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INVITATION TO TENDER  
Save The Children Ukraine
06/09/2024
ITT-UKR-CO-2024-284
Framework Agreement for Ukraine CO for the full cycle of research development services as per ToR attached.





SUBMISSION DEADLINE: 17:00 ON 03/10/2024

QUESTIONS / CLARIFICATIONS: ukraine.prequalification@savethechildren.org

FORMAT FOR SUBMISSION: BIDDER RESPONSE DOCUMENT





PART 1 : INVITATION TO TENDER
· Introduction to SCI
· Project Overview and Requirements
· Award Criteria
· Instructions & Key Information

PART 2 : CORE REQUIREMENTS AND SPECIFICATION
Detailed description of SCI’s specific requirements (e.g. volumes, delivery dates / locations, product specifications etc).

PART 3 : BIDDER RESPONSE DOCUMENT
Template to be used to submit response to this Invitation to Tender.



PART 1 – INVITATION TO TENDER

1. INTRODUCTION TO SAVE THE CHILDREN

SCI is the world’s leading independent organisation for children. We save children’s lives; we fight for their rights; we help them fulfil their potential. We work together, with our partners, to inspire breakthroughs in the way the world treats children and to achieve immediate and lasting change in their lives.

Our Vision – a world in which every child attains the right to survival, protection, development and participation.

Our Mission – to inspire breakthroughs in the way the world treats children and to achieve immediate and lasting change in their lives.

We do this through a range of initiatives and programmes, to:

· Provide lifesaving supplies & emotional support for children caught up in disasters (e.g. floods, famine & wars).
· Campaign for long term change to improve children’s lives.
· Improve children’s access to the food and healthcare they need to survive.
· Secure a good quality education for the children who need it most.
· Protect the world’s most vulnerable children, including those separated from their families because of war, natural disasters, extreme poverty or exploitation.
· Work with families to help them out of the poverty cycle so they can feed and support their children.

For more information on the work we undertake and recent achievements, visit our website.

2. [bookmark: _Hlk534624016]PROJECT OVERVIEW

	Item
	Description

	Description of Goods / Services
	Framework Agreement for Ukraine CO for the full cycle of research development services as per ToR attached

	Outcome of Tender

	Framework Agreement (Fixed Price) – the successful supplier(s) will be awarded a ‘Framework Agreement’. Within the Framework Agreement the terms of supply (e.g. indemnities, liabilities, warranties etc.) shall be agreed, as will the conditions of supply (e.g. specifications, lead times etc.). The Framework Agreement does not commit SCI to any purchases or specific volumes. Any future purchases which will be completed under separate Purchase Orders which will be governed and linked to the original Framework Agreement.



Further detail on the specific requirements of the project (e.g. volumes, dates, specifications etc.) can be found in Part 2 (Core Requirements & Specifications) of this Tender Pack.

3. AWARD CRITERA

SCI is committed to running a fair and transparent tender process, and ensuring that all bidders are treated and assessed equally during this tender process. Bidder responses will be evaluated against four weighted categories of criteria: Essential Criteria, Sustainability Criteria, Capability Criteria, and Commercial Criteria. 

3.1 ESSENTIAL CRITERIA
Criteria which bidders must meet in order to progress to the next round of evaluation. If a bidder does not meet any of the Essential Criteria, they will be excluded from the tender process immediately. These criteria are scored as ‘Pass’ / ‘Fail’. 

3.2 SUSTAINABILITY CRITERIA (10%)
Criteria used to evaluate the impact a supplier has on the environment, local economy and community. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria. 

3.3 CAPABILITY CRITERIA (40%)
Criteria used to evaluate the bidders ability, skill and experience in relation to the requirements. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria. 

3.4 COMMERIAL CRITERIA (50%)
Criteria used to evaluate the commercial competitiveness of a bid. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria.

4. VETTING

[bookmark: _Hlk534789596]Successful bidders must be successfully vetted. This involves checking bidders and key personnel against Global Watch Lists, Enhanced Due Diligence Lists and Politically Exposed Persons Lists. 

The vetting of bidders will be completed after the award decision and prior to any contract being signed, or orders placed. If any information provided by the Bidder throughout the tender process is proved to be incorrect during the vetting process (or at any other point), SCI may withdraw their award decision.

5. [bookmark: _INSTRUCTIONS]BIDDER INSTRUCTIONS

6.1 TIMESCALES

	Activity
	Date

	Issue Invitation to Tender
	06-09-2024

	Pre-submission Qaulification meeting
	23-09-2024

	Deadline for questions from Bidders
	24-09-2024

	Deadline for Bid Submission
	03-10-2024 

	Award Contact
	10-10-2024



The above dates are for indicative purposes only and are subject to change. 

6.2 SUBMISSION FORMAT & BIDDER RESPONSE DOCUMENT
Bidders wishing to submit a bid must use the Bidder Response Document template in Part 3 of this Tender Pack. Any bids received using different formats, or incomplete bids, will not be accepted. 

This document allows bidders to submit all the required information and be evaluated fairly and equally against the Essential, Capability and Commercial Criteria. Bidders may also be required to submit supporting documentation. Further instructions can be found within the document in Part 3 of this pack.

Bids can be submitted by:


Electronic Submission via Email
· Email should be addressed to Supply chain team at procurement.ukraine@savethechildren.org
· Note – this is a sealed tender box which will not be opened until the tender has closed. Therefore, do not send tender related questions to this email address as they will not be answered.
· The subject of the email should be:
 “ITT-UKR-CO-2024-284 Bidder Response – ‘Bidder Name’, ‘Date’’.
· All attached documents should be clearly labelled so it is clear to understand what each file relates to.
· Emails should not exceed 15mb – if the file sizes are large, please split the submission into two emails.  
· Do not copy other SCI email addresses into the email when you submit it as this will invalidate your bid.  

6.4 CLOSING DATE FOR BID SUBMISSION

Your bid must be received, no later than 03.10.2024, 17:00.
Bids must remain valid and open for consideration for a period of no less than 60 days.

6.5 KEY CONTACTS

All questions relating to the tender should be sent via email to: 

	Name
	Email Address

	Supply Chain Team
	ukraine.prequalification@savethechildren.org



Please be advised local working hours are 9:00 – 17:00. 

Where the enquiry may have an impact on other bidders within the process, Save the Children will notify all other Bidders to maintain a fair and transparent process.

Please send your questions no later than 24.09.2024, 17:00.
Please allow for two business days for answer.

PART 2 – CORE REQUIREMENTS & SPECIFICATIONS

1. SPECIFIC REQUIREMENTS
All specific requirements are described in the attached Terms of Reference document (ToR)


2. SPECIFICATIONS
All specifications are described in the attached Terms of Reference document (ToR).

3. ADDITIONAL INFORMATION
n/a
PART 3 – BIDDER RESPONSE DOCUMENT

1. INTRODUCTION

This document MUST BE USED by Bidders wishing to submit a bid. It is linked into 4 sections detailed below: 

· Section 1 – Essential Criteria
· Section 2 – Capability & Sustainability Questions
· Section 3 – Commercial Questions
· Section 4 – Bidder Submission Checklist

The Bidder is required to sign a copy of the Check list in Section 4 as part of their submission.


2. INSTRUCTIONS

Within each section there are instructions providing guidance to the bidder on what information is required. This guidance details the MINIMUM requirements expected by SCI. If a Bidder wishes to add further information, this is acceptable but the additional information should be limited to only items that are relevant to the tender. 

· For the avoidance of doubt, bidders are required to complete all items within the Bidder Response Document unless clear instruction is provided otherwise. 
· If a Bidder does not complete the entire Bidder Response document, their submission may be declared void. 
· If a Bidder is unable to complete any element of the Bidder Response Document, they should contact Save the Children through the using the contact details provided for guidance.

By submitting a response, the bidder confirms that all information provided can be relied upon for validity and accuracy.




[bookmark: _SECTION_1_–]SECTION 1 - ESSENTIAL CRITERIA
INSTRUCTIONS – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	Item
	Question
	Bidder Response

	1
	
Bidder accepts Save the Children’s ‘Terms and Conditions of Purchase’ and that any business awarded to the bidder will be completed under the Terms and Conditions included in Section 5 of this pack.

	Yes / No
	Comments / Attachments

	
	
	
	

	2
	
The Bidder and its staff (and any sub-contractors used) agree to comply with: i) SCI’s Supplier Sustainability Policy [set out under Section 4 of this document] throughout this process and during the term of any future contract awarded.

	Yes / No
	Comments

	
	1) 
	
	

	3
	
The bidder confirms they are not a prohibited party under applicable sanctions laws or anti-terrorism laws or provide goods under sanction by the United States of America or the European Union and accepts that SCI will undertake independent checks to validate this.

	Yes / No
	Comments

	
	
	
	

	4
	
The Bidder confirms it is fully qualified, licenses and registered to trade with Save the Children (including compliance with all relevant local Country legislation).

This includes the Bidder submitting the following requirements (where applicable):

· Legitimate business address
· Tax registration number & certificate
· Business registration certificate
· Trading license
	Yes / No
	Comments

	
	· 
	
	

	
	· 
	Requirement
	Bidder Response / Attachments

	
	· 
	Legitimate Business Address
	

	
	
	Tax Registration Number & Certificate
	

	
	
	Business Registration Certificate
	

	
	
	Trading License
	

	
	
	


[bookmark: _SECTION_3_–]



[bookmark: _Hlk144909415]SECTION 2 – CAPABILITY & SUSTAINABILITY QUESTIONS
Instructions – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	[bookmark: _Hlk144909430]Item
	Question
	Bidder Response

	1
	Please provide CV for all the staff you plan to involve in the projects with SCI, considering the information, indicated in ToR.

Weight of this parameter – 5%
	Bidder Response
	

	
	
	

	2
	Please inform us about the experience working with other NGOs on the topics similar to those described in the ToR.
Please provide three references (samples of work) related.

Weight of the parameter – 5%
	Bidder Response
	Attachment(s)

	
	
	
	

	3
	Please inform us about your experience of working in conflict and post-conflict environment

Weight of parameter – 5%
	Bidder Response
	Attachment(s)

	4
	Please inform us about your experience in research development. Please provide exhaustive list of such projects.

Weight of parameter – 10%
	Bidder Response
	Attachment(s)

	5
	Letter of interest.
Please attach letter of interest, which include, among other, your rationale behind tools and methodology selection and
Clear description of project phases and general task. Also please describe your approach in designing tools suitable to given context.

Weight of parameter – 15%
	Bidder Response
	Attachment(s)



SUSTAINABILITY 
	Item
	Question
	Bidder Response

	1
	Please demonstrate activities OR having processes in place within your organisation, aimed at improving sustainability.  (e.g. paperless offices, green technology in offices, policies, training programmes, community outreach programmes etc)

Weight of parameter – 10%
	Bidder Response
	

	
	
	




[bookmark: _SECTION_4_–]SECTION 3 – COMMERCIAL QUESTIONS

	SERVICES
	SPECIFICATION
	unit
	UNIT PRICE, USD with VAT

	Research design 

	Methodology, tools, translation and sampling methodology design
	Business day
	

	Data Collection
	Data collection, training facilitators, data cleaning, data validation and analysis.
	Business day
	

	Post-production 

	Report writing, including desk research and structuring of advocacy reports.
	Business day
	

	Media production 

	Including content gathering, interviewing and live translation
	Business day
	

	Media post-production 

	Including video editing, language editing, copyediting and copywriting.
	Business day
	

	Translation
	Between English, Ukrainian and Russian.
	Business day
	

	Report design 

	Including layout, graphic design.

	Business day
	

	Illustration/drawing

	Including hand drawing and computer designed illustrations.
	Business day
	

	Weight of criteria 40%

	OTHER COMMERCIAL CONSIDERATIONS

	Duration for which pricing can be fixed
	

	Do you accept post-delivery payment terms? If not, what is the payment terms that you propose?

SCI has its policy to make payment within 21 days from the date of final delivery. Supplier who has the flexible terms will have higher score under these criteria.
Weight of criteria 10%
	



[bookmark: _SECTION_5_–]SECTION 4 – BIDDER SUBMISSION CHECKLIST

	We, the Bidder, hereby confirm we have completed all sections of the Bidder Response Document:

	No
	Section
	Please Tick

	1.
	Section 2 – Essential Criteria
	

	2.
	Section 3 – Capability & Sustainability Questions
	

	3.
	Section 4 – Commercial Questions
	

	

	We, the Bidder, confirm we have uploaded all of the required information and supporting evidence:

	Section
	Required Document / Evidence
	Please Tick

	Essential Criteria Evidence
	Proof of legitimate business address
	

	
	Copy of tax registration number & certificate
	

	
	Copy of business registration certificate
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Capability Criteria Evidence
	Completed Bidder Response Document
	

	
	Evidence of past experience working on  equal project
	

	
	Proposal letter
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Commercial Criteria Evidence
	Completed Bidder Response Document
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	


	We, the Bidder, hereby confirm we compliance with the following policies and requirements:

	Policy
	Policy / Document
	Signature

	Terms & Conditions of Bidding
	

	

	Terms & Conditions of Purchase
	

	

	Supplier Sustainability Policy
and the included mandatory policies
	Click Here to Access
	




	We confirm that Save the Children may in its consideration of our offer, and subsequently, rely on the statements made herein. 

	

Signature:
	

…………………………………………………..

	

Name:
	

…………………………………………………..

	

Title:
	

…………………………………………………..

	

Company:
	

…………………………………………………..

	

Date:
	

…………………………………………………..




[bookmark: _PART_4_-][bookmark: _SCHEDULE_1_–]  
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CONSULTANCY FRAMEWORK AGREEMENT TENDER

Full cycle of research development

Save the Children



Position: Consultancy Framework Agreement Save The Children – Ukraine Country Office

Duration: one year

Expected starting date: TBD

Location: Ukraine

Remuneration: Competitive tender



Background on Save the Children



Save the Children is the leading global independent organization for children. Save the Children believes every child deserves a future. Around the world, we work every day to give children a healthy start in life, the opportunity to learn and protection from harm. When crisis strikes, and children are most vulnerable, we are always among the first to respond and the last to leave. We ensure children’s unique needs are met and their voices are heard. We deliver lasting results for millions of children, including those hardest to reach.

We do whatever it takes for children – every day and in times of crisis – transforming their lives and the future we share.

Our vision: A world in which every child attains the right to survival, protection, development and participation.

Our mission: To inspire breakthroughs in the way the world treats children, and to achieve immediate and lasting change in their lives.

Our values: Accountability, ambition, collaboration, creativity and integrity.

We are committed to ensuring our resources are used as efficiently as possible, in order to focus them on achieving maximum impact for children.

Background information/context

Before February 24, 2022, humanitarian agencies were reaching 1.5 million of an estimated three million people in the east in need of humanitarian assistance and protection in Ukraine. The escalation of the conflict across the country has seen this rise to more than 12 million people in need of humanitarian assistance, nearly 30% of the total population. 7.5 million children continue to be in grave physical or psychological harm. 

Save the Children Ukraine is committed to delivering against the movement’s international influencing strategy both on a humanitarian and a child right focused objectives, including child participation, inside of Ukraine. This agenda includes tracks of work on children’s safety and protection, accountability for grave violations of children’s rights in armed conflict, protecting education from attacks and other areas relevant to Save the Children’s work in Ukraine.



Objective

Save the Children Ukraine is looking to establish a framework agreement with the individual consultant or firm to provide services of complete cycle of research production. This includes the development of research questions, design of research methodologies, data collection and analysis, and the presentation of findings in a comprehensive and actionable format. The consultant will work closely with Advocacy team to ensure that the research pieces align with strategic goals and contribute to informed decision-making processes. The ultimate goal is to generate high-quality, relevant, and credible research outputs that can effectively address the needs of Save the Children and its stakeholders.

Detailed deliverables and timelines will be clearly defined in the specific terms of reference for each consultancy assignment to be provided. Note that the establishment of a framework agreement with Save the Children Ukraine does not constitute a guarantee of work.



Scope of work

The consultant will be responsible for developing qualitative and/or quantitative research pieces on the topics around child rights, child governance, children in institutional care, unaccompanied children, access to education, displacement, protection issues, children's participation and agency, early recovery and public investment in children, as needed. Please note that this list of themes is not exhaustive. The requests for services will include different, additional or more specific areas, also related to the evolving agenda.

This scope of work aims to ensure a thorough and rigorous approach to researching critical issues affecting children, providing valuable insights and recommendations to inform policy and practice. The key parts of the scope of work will be around:

· Research planning and design, including work on developing research questions and objectives, developing detailed research plan outlining methodologies, timelines, and resource requirements, design both quantitative and qualitative research methodologies appropriate for each topic. 

· Data collection, including conducting comprehensive literature review on the specified topics, developing and executing plan for collecting primary data through surveys, interviews, focus groups, and other relevant methods, ensuring that data collection is conducted ethically and in accordance with relevant child protection and research guidelines.

· Data analysis, including analyzing quantitative data using statistical software and methodologies, analyzing qualitative data through thematic analysis, coding, and narrative synthesis if and when needed, interpreting data to draw meaningful insights that are aligned with the research objectives. 

· Report writing, including preparing comprehensive research reports for each topic, including an executive summary, methodology, findings, conclusions, and recommendations, ensuring the reports are clear, concise, and accessible to a wide range of stakeholders, and provide actionable recommendations based on the research findings. 

· Stakeholder Engagement when needed, including engaging with relevant stakeholders, like children, caregivers, educators, policymakers, and community organizations, to gather diverse perspectives, facilitating workshops or presentations to discuss research findings and gather feedback. 

· Quality assurance, including implementing robust quality assurance process to ensure the accuracy and reliability of data and findings, regularly reporting progress to Save the Children and adapting the research plan as needed based on feedback and new insights. 

· Media production and post-production for the developed research pieces aiming to amplify the reach of the research findings in a more accessible and engaging way for a broader audience, while helping to inform and influence public opinion and policy decisions, and driving action for change.

The consultant (firm) should have an extended practical experience with similar contracts and agreements, preferably in the regional context/intercountry operations, and should be able to share work samples upon request during the selection process, where relevant. 

All Save the Children employees and consultants are expected to work in accordance with the organisation’s safeguarding policies, code of conduct, and core values: creativity, accountability, integrity, collaboration, and ambition. These attitudes and beliefs guide our actions and relationships. 



Key Services

The consultant will work closely with the project staff to ensure completion of agreed deliverables. All deliverables will be submitted on dates and formats mutually agreed upon at the inception stage meeting. All draft and final documents will be submitted as soft copies. The following are the key services requested:

1. Research design 

Methodology, tools, translation and sampling methodology design.

2. Data 

Data collection, training facilitators, data cleaning, data validation and analysis.

3. Post-production 

Report writing, including desk research and structuring of advocacy reports.

4. Media production 

Including content gathering, interviewing and live translation.

5. Media post-production 

Including video editing, language editing, copyediting and copywriting.

6. Translation 

Between English, Ukrainian and Russian.

7. Report design 

Including layout, graphic design.

8. Illustration/drawing

Including hand drawing and computer designed illustrations.



Qualifications and experience

Interested candidates should have at least the following qualifications:

· A minimum of a master’s degree in a relevant field such as social sciences, public policy, child rights, international development, or a related discipline for the team working on the future assignments; 

· Demonstrated extensive experience in designing and conducting both qualitative and quantitative research, particularly in the fields of child rights, child governance, and related areas;

· Proven track record of managing research projects from inception to completion, including data collection, analysis, and report writing;

· Familiarity with international and regional frameworks, policies, and best practices;

· Strong skills in statistical analysis, thematic analysis, and the ability to interpret and present complex data effectively;

· Experience in developing media content, such as videos, infographics, and presentations, to disseminate research findings and ability to work with media production teams to create engaging and accessible content;

· Excellent written and verbal communication skills, with the ability to produce clear, concise, and compelling research reports and presentations;

· Understanding of and commitment to ethical research practices, particularly when working with vulnerable populations such as children and familiarity with child protection and child safeguarding standards and protocols;

· Strong familiarity with the Ukrainian context and the ongoing reform processes.

Strongly desirable:

· Previous (I)NGO work experience;

· Previous work experience within Ukrainian context.



Reporting Relationship

The consultant will report directly to the Advocacy, Campaigns, Communications and Media Director, while maintaining communication with the project staff during the consultancy period. The work can be carried out remotely. The Consultant will be in regular communication with Save the Children staff via email, audio or video conferencing, and incorporate feedback from the Save the Children in the deliverables.



Application process to submit expression of interest

To express interest in establishing a Framework Agreement with Save the Children, the consultant (firm) should submit their proposal, including:

1. Expression of Interest letter (max. 5 pages) clearly stating the area(s) of expertise for which you wish to be considered, and which are out of your interest, and highlighting relevant experience and capacity to undertake services listed in the ToR.

2. Samples of previous or current work relevant to the Key Services requested.

[bookmark: _Hlk174537447]3. Financial quotation for services requested (provided below). In your quote, please ensure to price the daily rate for the following services. 

1. Research design 

Methodology, tools, translation and sampling methodology design.

2. Data 

Data collection, training facilitators, data cleaning, data validation and analysis.

3. Post-production 

Report writing, including desk research and structuring of advocacy reports.

4. Media production 

Including content gathering, interviewing and live translation.

5. Media post-production 

Including video editing, language editing, copyediting and copywriting.

6. Translation 

Between English, Ukrainian and Russian.

7. Report design 

Including layout, graphic design.

8. Illustration/drawing

Including hand drawing and computer designed illustrations.
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TERMS AND CONDITIONS OF BIDDING 


 


Definitions 


In addition to the terms defined in the Cover Letter, in these Conditions, the following definitions apply:  


 


 (a) Award Criteria - the award criteria set out in the Invitation to Tender.  


 (b) Potential supplier - a person or organisation who bids for the tender. 


 (c) Conditions - the conditions set out in this 'Conditions of Tendering 'document. 


 (d) Cover Letter - the cover letter attached to the Tender Information Pack. 


 (e) Goods and/or Services - everything purchased by SCI under the contract. 


 (f) Invitation to Tender - the Tender Information, these Conditions, SCI’s Terms and Conditions of 


Purchase, SCI's Child Safeguarding Policy, SCI's Anti Bribery and Corruption Policy and the IAPG Code of 


Conduct. 


 (g) SCI - Save the Children International (formerly known as The International Save the Children 


Alliance Charity), a charitable company limited by guarantee registered in England and Wales (company 


number 03732267; charity number 1076822) whose registered office is at St Vincent House, 30 Orange 


Street, London, WC2H 7HH. 


 (h) Specification - any specification for the Goods and/or Services, including any related plans and 


drawings, supplied by SCI to the Supplier, or specifically produced by the Supplier for SCI, in connection with 


the tender. 


 (i) Supplier - the party which provides Goods and/or Services to SCI.  


 


1. The Contract  


The contract awarded shall be for the supply of goods and/or services, subject to SCI’s Terms and 


Conditions of Purchase (attached to these Conditions). SCI reserves the right to undertake a formal review 


of the contract after twelve (12) months.  


 


2. Late tenders 


Tenders received after the Closing Date will not be considered, unless there are in SCI’s sole discretion 


exceptional circumstances which have caused the delay.  


 


3. Correspondence 


All communications from Potential suppliers to SCI relating to the tender must be in writing and addressed 


to the person identified in this Invitation to Tender. Any request for information should be received at least 


5 days before the Closing Date, as defined in the Invitation to Tender. Where appropriate responses to 


questions submitted by any Potential supplier will be circulated by SCI to all Potential supplier s to ensure 


fairness in the process.  


 


4. Acceptance of tenders  


SCI may, unless the Potential supplier expressly stipulates to the contrary in the tender, accept whatever 


part of a tender that SCI so wishes. SCI is under no obligation to accept the lowest or any tender. 


5. Alternative offer  


If the Potential supplier wishes to propose modifications to the tender (which may provide a better way to 


achieve SCI’s Specification) these may, at SCI's discretion, be considered as an Alternative Offer. The 


Potential supplier must make any Alternative Offer in a separate letter to accompany the Tender. SCI is 


under no obligation to accept Alternative Offers. 


 


6. Prices 


Tendered prices must be shown as both inclusive of and exclusive of any Value Added Tax chargeable or any 


similar tax (if applicable). 


 


7. No reimbursement of tender expenses  







Expenses incurred in the preparation and dispatch of the tender will not be reimbursed.  


 


8. Non-Disclosure and Confidentiality   


Potential suppliers must treat the Invitation to Tender, contract and all associated documentation (including 


the Specification) and any other information relating to SCI’s employees, servants, officers, partners or its 


business or affairs (the "Confidential Information”) as confidential. All Potential suppliers shall: 


 recognise the confidential nature of the Confidential Information; 


 respect the confidence placed in the Potential supplier by SCI by maintaining the secrecy of the Confidential 


Information;  


 not employ any part of the Confidential Information without SCI's prior written consent, for any purpose 


except that of tendering for business from SCI; 


 not disclose the Confidential Information to third parties without SCI's prior written consent; 


 not employ their knowledge of the Confidential Information in any way that would be detrimental or harmful 


to SCI; 


 use all reasonable efforts to prevent the disclosure of the Confidential Information to third parties; 


 notify SCI immediately of any possible breach of the provisions of this Condition 9 and acknowledge that 


damages may not be an adequate remedy for such a breach.  


 


9. Award Procedure 


SCI’s Procurement Committee will review the Potential suppliers and their tenders to determine, in 


accordance with the Award Criteria, whether they will award the contract to any one of them.  


 


10. Information and Record Keeping  


SCI shall consider any reasonable request from any unsuccessful Potential supplier for feedback on its bid 


and, where it is appropriate and proportionate to do so, provide the unsuccessful Potential supplier with 


reasons why the bid was rejected.  Where applicable, this information shall be provided within 30 business 


days from (but not including) the date on which SCI receives the request.  


 


 


11. Anti-Bribery and Corruption 


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Anti-Bribery and Corruption Policy (attached 


to these Conditions). 


 


12. Child Protection  


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Child Safeguarding Policy (attached to these 


Conditions). 


 


13. Human Trafficking and Modern Slavery 


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Human Trafficking and Modern Slavery Policy 


(attached to these Conditions). 


 


14. Exclusion Criteria 


 Any Potential supplier is required to confirm in writing that: 


 Neither it nor any related company to which it regularly subcontracts is insolvent or being wound up, is 


having its affairs administered by the courts, has entered into an arrangement with creditors, has suspended 


business activities, is the subject of  proceedings concerning those matters, or are in any analogous  situation 


arising from a similar procedure provided for in national  legislation or regulations; 


 Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has been convicted of fraud, corruption, 


involvement in a criminal organisation, any money laundering offence, any offence concerning 


professional conduct, breaches of applicable labour law or labour tax legislation or any other illegal activity 


by a judgment in any court of law whether national or international; 







 Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has failed to comply with its obligations relating 


to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal 


provisions of the relevant country in which it the Potential supplier operates. 


Any Potential supplier will automatically be excluded from the tender process if it is found that they are 


guilty of misrepresentation in supplying the required information within their tender bid or fail to supply the 


required information. 


 


15. Conflict of Interest / Non Collusion  


Any Potential supplier is required to confirm in writing: 


 That it is not aware of any connection between it or any of its directors or senior managers and the 


directors and staff of SCI which may affect the outcome of the selection process. If there are such 


connections the Potential supplier is required to disclose them. 


 Whether or not there are any existing contacts between SCI, and any other Save the Children entity, and it 


and if there are any arrangements which have been put in place over the last twenty four (24) months. 


 That it has not communicated to anyone other than SCI the amount or approximate amount of the tender. 


 That it has not and will not offer pay or give any sum of money commission, gift, inducement or other 


financial benefit directly or indirectly to any person for doing or omitting to do any act in relation to the 


tender process. 


 


16. Assignment and novation 


All Potential suppliers are required to confirm that they will if required be willing to enter into a contract on 


similar terms with either SCI or any other Save the Children entity if so required. 
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		STANDARD FORM FRAMEWORK AGREEMENT FOR THE SUPPLY OF GOODS AND SERVICES

SCI contract reference number: [insert]

THIS AGREEMENT is dated [insert date of execution or date of last signature]

PARTIES

Save the Children International, [insert office and address details] ( “SCI”); and

[Name of supplier], whose registered office is at [address] (the “Supplier”), (each a “Party” and, together, the “Parties”).

RECITALS

(1) SCI wishes to procure goods and/or services from the Supplier, and

(2) The Supplier agrees to provide such goods and/or services in accordance with this framework agreement.

GENERAL PROVISIONS

[bookmark: _Ref506844852]Definitions and interpretation

In this Agreement (as defined in Clause 1.2) unless the context requires otherwise: 

Affiliates: means: (i) in relation to a Party, any entity that directly or indirectly controls, is controlled by, or is under common control with that Party; and (ii) in respect of SCI only, an Affiliate is any entity that is, presently or in the future, a part of the network of Save the Children entities established by, affiliated with, created on behalf of or as part of, a Swiss Association formed pursuant to Articles 60-79 of the Swiss Civil Code (‘SCA’) or Save the Children International (‘SCI’) including entities operating pursuant to an alliance agreement with SCI. Currently, such entities would include Members and Associates of SCA, other SCA Members and SCI subsidiaries, locally registered SCI country offices and Save the Children national offices.

Call-Off Contract: has the meaning given in Clause 20.3(b).

Confidential Information: all proprietary and confidential information of a Party which by its very nature should be treated as confidential and which the disclosing Party desires to protect against disclosure or use or which is designated as confidential or highly sensitive by a Party. 

Deliverables: means, without limitation, all items created for or provided to or arising out of the provision of the Services to SCI from time to time.

Delivery: has the meaning given in Clause 5.3.

Delivery Location: has the meaning given in Clause 5.1.

Donor: means any organisation or person that donates funds to from time to time.

Fees: means the fees payable by SCI to the Supplier as set out in Schedule 2 (Prices of Goods and/or Services). 

Force Majeure Event: has the meaning given in Clause 18.2.

Goods: means the goods available to purchase from the Supplier by SCI and its Affiliates as set out in Schedule 1 (Goods and/or Services).

[bookmark: _Hlk152530942]Incoterm(s): the international rules for the interpretation of trade terms of the International Chamber of Commerce, 2020 version.

Intellectual Property Rights or IPR: means: (i) patents, utility models, rights to inventions; (ii) rights in each of know-how, confidential information and trade secrets, (iii) copyright, moral rights, database rights, rights in designs, and semiconductor topography rights; (iv) trade marks, service marks, rights in logos, trade names, rights in each of get-up and trade dress, rights to sue for passing off (including trade mark-related goodwill), rights to sue for unfair competition, and domain names (v) any other intellectual property rights; and (vi) all rights or forms of protection, subsisting now or in the future, having equivalent or similar effect to the rights referred to in limbs (i) to (v) above, in each case anywhere in the world, whether registered or unregistered (including all applications, rights to apply and rights to claim priority) and including all divisionals, continuations, continuations-in-part, reissues, extensions, re-examinations and renewals. 

Order: any order of Goods and/or Services placed by SCI pursuant to a Purchase Order.

Pre-existing IPR: has the meaning given in Clause 15.2.

ProSave Procurement System: means SCI’s electronic procurement system hosted by SAP Ariba.

Purchase Order: means a purchase order and any accompanying attachments issued by SCI to the Supplier either via the ProSave Procurement System or as otherwise directed by SCI.

SCI Sustainability Policy: means the SCI Sustainability Policy including the policies listed in sub-clauses 8(a)-(e), a copy of which has been provided by SCI to the Supplier and/or is displayed in full at the following link: Procurement: Terms & conditions with mandatory policies | Save the Children International as amended by notification by SCI to the Supplier from time to time. 

Services: means the services available to purchase from the Supplier by SCI and its Affiliates as set out in Schedule 1 (Goods and Services).

Term: has the meaning given in Clause 2.1.



[bookmark: _Ref152531405]The Agreement between the Parties comprises:

any Donor or country-specific terms set out in Schedule 5 (Donor Conditions and Country-Specific Requirements) of this Agreement and/or any Order;

the terms and conditions in the main body of this framework agreement; 

the schedules of this framework agreement excluding any Donor or country-specific terms; and

 in respect of any individual order of Goods and/or Services, the terms of the applicable Purchase Order (including, if applicable, any Donor and/or country-specific terms), which shall be deemed to include all terms of the framework agreement,

(together, the “Agreement”).





If there is any conflict or ambiguity between the terms of the documents listed in Clause 1.2 above, a term contained in a document higher in the list shall have priority over one contained in a document lower in the list. 

For the avoidance of doubt, any terms and conditions attached to any invoice or quotation provided by the Supplier shall have no effect and shall not form part of this Agreement.

This Agreement has been drafted to cover the supply of Goods and/or Services to SCI. Where SCI requires only Services from the Supplier, the provisions of this Agreement which relate solely to Goods shall not apply. Where SCI requires Goods only, the provisions of this Agreement which relate solely to Services shall not apply.



Duration and Commencement

[bookmark: _Ref152533744]This Agreement shall commence and take effect on [insert start date] and shall end on [insert end date] (“Term”) unless terminated earlier in accordance with the terms of this Agreement.

Goods and/or Services

[bookmark: _Ref500121885]SCI may, at its absolute discretion and from time to time during the Term, place an Order with the Supplier, and the Supplier shall supply the Goods and/or Services ordered to SCI and/or its Affiliates in accordance with the terms of this Agreement and such Order. 

The Parties acknowledge and agree that the supply of Goods and/or Services under this Agreement is not an exclusive arrangement.

SCI shall have no obligation to purchase a minimum quantity of Goods and/or Services under this Agreement and at its sole discretion may determine not to purchase any Goods and Services at all.  

Supplier Obligations

[bookmark: _Ref146189766]The Supplier warrants that, at all times, it shall perform its obligations under this Agreement:

in compliance with the terms of this Agreement; 

in compliance with the SCI Sustainability Policy;

in compliance with all applicable laws, regulations and/or codes of practice and in a manner that does not cause SCI to breach any such laws, regulations and/or codes of practice;  

in co-operation with SCI and in compliance with SCI’s instructions;

in accordance with the best care, skill and diligence in accordance with best practice in the Supplier’s industry, profession or trade;

in a manner which does not infringe the rights of any third party or cause SCI to infringe any such rights; and

in a timely manner.

The Supplier warrants that, at all times, the Goods and/or Deliverables:

shall correspond with the descriptions and specifications set out in Schedule 1;

are of satisfactory quality and fit for any purpose held out by the Supplier or made known to the Supplier;

are free from are free of any charge, lien or other encumbrance; and

are free from defects and remain so for at least 12 months after Delivery, or as otherwise specified in the Purchase Order.

Delivery of Goods

[bookmark: _Ref152533787]The Supplier shall deliver the Goods to the location (“Delivery Location”), on the date and in accordance with the Incoterm specified in the Purchase Order, and in accordance with any other instructions provided by SCI. 

The Supplier shall ensure that the Goods are properly packed and secured in such manner as to enable them to reach their destination in good condition.

[bookmark: _Ref152533801]Delivery of the Goods shall be complete on the completion of the unloading of the Goods at the Delivery Location in accordance with the Incoterm specified on the Purchase Order or any other written instruction from SCI (“Delivery”). 

Risk in and title to the Goods shall pass to SCI on Delivery. 



Payment

In consideration of the provision of the Goods and/or Services by the Supplier, SCI shall pay the Fees.

Unless otherwise specified in Schedule 2 or in the relevant Purchase Order, the Fees shall be deemed to include packing, labelling, carriage, insurance, delivery, storage, royalties and licence fees (if applicable), quality assurance and quality control costs and all other charges, taxes, national insurance, duties and impositions or other contributions. 

Unless agreed otherwise in the relevant Purchase Order, the Supplier shall invoice SCI for the Fees in arrears following Delivery of the Goods and/or completion of the Services, in each case in accordance with the terms of this Agreement.

All invoices provided under this Agreement must be accurate and complete including a correct purchase order number. 

Without prejudice to Clause 7 (SCI Remedies), SCI shall pay correctly rendered, undisputed invoices submitted to it by the Supplier within 45 days of receipt to a bank account by the Supplier. 



[bookmark: _Ref42109078][bookmark: _Ref42606282]SCI Remedies

Without prejudice to any of its other rights, if any Goods and/or Services do not comply with the terms of this Agreement, SCI may: 

7.1.1 reject the Goods and/or Services and either require the Supplier to (i) repair, remove or replace the rejected Goods, or re-supply the rejected Services at the Supplier’s expense within 30 days: or (ii) refund SCI any amounts paid in respect of the rejected Goods and/or Services in full; 

refuse to accept any subsequent delivery of the Goods or performance of the Services which the Supplier attempts to make; 

recover from the Supplier any costs incurred by SCI in obtaining substitute Goods and/or Services from a third party; and 

withhold payment or (where payment was already made), request a pro-rata reimbursement in respect of such non-compliant Goods and/or Services (which the Supplier shall pay within 45 days of such request), or offset such amount against a future payment.

For the avoidance of doubt, signature of a delivery note or payment of an invoice shall not constitute or imply acceptance by SCI of the Goods and/or Services to which such delivery note or invoice relate.  

[bookmark: _Ref501456904][bookmark: _Ref152532543]Compliance and Data Protection

The Supplier, and its suppliers and sub-contractors shall observe the highest ethical standards and comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes (including environmental regulations and the International Labour Organisation’s international labour standards on child labour and forced labour) from time to time in force.

	Compliance with the SCI Sustainability Policy

The Supplier shall ensure that its employees, suppliers and sub-contractors engaged in connection with the Supplier’s performance of its obligations under this Agreement are aware of, understand, and adhere to the SCI Supplier Sustainability Policy, which includes but is not limited to the following individual policies: 

(a) Child Safeguarding policy; 

(b) Fraud, Bribery and Corruption policy; 

(c) Human Trafficking and Modern Slavery policy; 

(d) Protection from Sexual Exploitation and Abuse (PSEA) policy; and

(e) Anti-Harassment, Intimidation and Bullying policy

The Supplier shall take reasonable steps (including having in place adequate policies and procedures) to ensure it conducts its business in such a way as to comply with the SCI Supplier Sustainability Policy, and shall, upon request, provide SCI with information confirming its compliance.

The Supplier shall notify SCI as soon as it becomes aware of any breach, or suspected or attempted breach, of the SCI Supplier Sustainability Policy, and shall inform SCI of full details of any action taken in relation to any such breach.

The Supplier shall cooperate with SCI in relation to any investigations into alleged breaches of the SCI Supplier Sustainability Policy, including but not limited to inspection and access to documents and personnel related to any such breach.

SCI reserves the right to provide training on the SCI Supplier Sustainability Policy to the Supplier’s personnel.  The Supplier shall ensure that its personnel attends any such training.





	Terrorism and money laundering

[bookmark: _Ref42711006]The Supplier shall (and shall also require that all of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors shall):

comply with all sanctions, export control, embargo, or similar laws, regulations, rules, measures, restrictions, restricted or designated party lists, licences, orders, or requirements in force from time to time, including without limit those of the EU, the UK, the US and the UN (“Sanctions and Export Control Laws”), as applicable, and maintain policies and procedures designed to ensure continued compliance with such Sanctions and Export Control Laws;

obtain any licences, authorisations or permissions required under the Sanctions and Export Control Laws or other applicable laws that are required to export, import, supply, sell, transport, or broker any hardware, software, technology, support or assistance or service that is provided by or on behalf of the Supplier under the Agreement and/or any Contract, and shall further inform SCI where any such hardware, software, technology, support or assistance or service provided is subject to controls or restrictions under the Sanctions and Export Control Laws and shall provide all relevant information that may be required by SCI to apply for or obtain any further licences, authorisations or permissions;

not make any funds or economic resources available, directly or indirectly, to or for the benefit of, any person or entity that is listed under or otherwise directly or indirectly targeted by any Sanctions and Export Control Laws or otherwise be involved directly or indirectly with terrorism;

not in any way (i) be involved directly or indirectly in the manufacture or sale of arms; (ii) have any business relations with governments for any war related purpose; or (iii) transport any goods that SCI has agreed to purchase as part of an order together with any military equipment;

ensure that it provides to SCI the names and dates of birth of its key staff in order that SCI can screen these names against sanctions lists, using SCI’s third party screening provider. Before providing the names to SCI, the Supplier must ensure that all its key staff have been informed that their names will be provided to SCI for screening using a third party provider, and, if necessary, the Supplier has sought their consent;

ensure that it regularly checks its staff, suppliers and sub-contractors against sanctions lists and must immediately inform SCI of any apparent correlation; and 

not do anything which would cause SCI to be in breach of any Sanctions and Export Control Laws.

No provision of the Agreement shall give rise to an obligation on either Party that would constitute a breach of Council Regulation (EC) No 2271/96 (as amended) or other equivalent blocking or anti-boycott laws applicable from time to time.















	Data Protection

[bookmark: _Ref501525077]For the purposes of this Clause 8.8, the terms Personal Data, Controller, Processor and Processing shall have the meanings set out below:

(a) [bookmark: _Ref159354622]Personal Data means any information that can directly or indirectly identify a natural person (a ‘data subject’); 

(b) Processing means any operation or set of operations which is performed on personal data or on sets of personal data, whether or not by automated means, such as collection, recording, organisation, structuring, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure by transmission, dissemination or otherwise making available, alignment or combination, restriction, erasure or destruction;

(c) Processor means a natural or legal person, public authority, agency or other body which processes personal data on behalf of the controller; and

(d) Controller means the natural or legal person, public authority, agency or other body which, alone or jointly with others, determines the purposes and means of the processing of personal data.

[Option 1 – Use the below Clause 8.9 if no Personal Data will be  processed or exchanged as part of the goods or services provided to SCI (other than incidental Personal Data). This is likely to be applicable in cases where the contract relates to the provision of goods (rather than services). This will also apply if you exchange some incidental Personal Data as part of the supplier onboarding/engagement process for a supplier of services, but that Personal Data is not used by the Supplier to actually provide the services. If you use this option, please delete both Parts A and B of Schedule 3 of this template.]

1.2 The Parties agree that the Supplier will not be Processing and will not be required to process Personal Data under Data Protection Legislation pursuant to this Agreement. 

[Option 2 – Use the below Clauses 8.10 to 8.12 if there will be Personal Data processed or exchanged as part of the services provided to SCI. This option will apply, for example, if you exchange Personal Data with the Supplier, or the Supplier collects Personal Data on our behalf, where the Supplier needs / uses that Personal Data to provide the Services. You must also fill out the provisions in Schedule 3 of this template.]

1.3 [bookmark: _Ref500718896]In performing the Agreement, the Parties may make Personal Data available to each other. Each Party shall, and procure that their Affiliates shall, comply with their obligations in the Data Protection Schedule of the Agreement (Schedule 3) (as applicable).

1.4 To the extent that the Supplier acts as Processor on behalf of the Customer in respect of such Personal Data or any part of such Personal Data, the Supplier shall comply with the obligations set out in Part A of Schedule 3 (Data Protection Schedule) of this Agreement. 

1.5 To the extent that the Supplier and Customer each act as independent Controller of such Personal Data or any part of such Personal Data, each Party agrees to comply with Data Protection Legislation when Processing such Personal Data.  Part A of Schedule 3 (Data Protection Schedule) of this Agreement shall not apply to such Processing, except for paragraph 1.4 in Part A of Schedule 3 (Restricted Transfers of Personal Data), which shall continue to apply to this Agreement.

Audit

[bookmark: _Ref500721806][bookmark: _9kMH2J6ZWu9A67FI]The Supplier agrees to allow SCI or other duly authorised representatives access to the Supplier’s premises, personnel, systems and relevant records to inspect and audit all the Supplier’s systems and relevant records to verify the Supplier’s performance of its obligations under this Agreement.  SCI shall use reasonable endeavours to provide notice of its intention to conduct an audit. SCI shall have the right to take copies of any records which it reasonably requires.

[bookmark: _Ref500721442]Limitation of Liability

[bookmark: _Ref152532111]Nothing in this Agreement excludes or limits the liability of either Party in respect of (i) death or personal injury caused by its negligence; (ii) fraud and/or fraudulent misrepresentation or (iii) liability which may not otherwise be limited or excluded under applicable law.

Neither Party will have any liability arising from or in connection with this Agreement for indirect, special, incidental or consequential loss, or for loss of profits, loss of sale or business, or loss of anticipated savings. 

Indemnity 

The Supplier shall indemnify SCI in full against all liabilities, loss, damages, costs and expenses (including legal expenses) awarded against or incurred or paid by SCI as a result or in connection with any claims made against SCI by third parties (including claims for death, personal injury or damage to property) arising out of, or in connection with, the supply of the Goods or Services. 

[bookmark: _Ref_ContractCompanion_9kb9Ur04E]Insurance

[bookmark: _9kMH5M6ZWu9A67FI][bookmark: _9kMH6N6ZWu9A67FI]The Supplier shall maintain in force, with a reputable insurance company, adequate insurance coverage for all manner of risks that may arise from the supply of Goods and Services under this Agreement and shall, on SCI’s request, produce both the insurance certificate giving details of cover and the receipt for the current year’s premium in respect of each insurance.

The Supplier shall keep Goods insured with a reputable insurance company until title passes to SCI or its agents and shall retain the insurance and proceeds thereof together with all its rights against any carrier of the Goods, on trust for SCI until the Supplier has fulfilled all its obligations under the Order to SCI’s satisfaction. 

[bookmark: _Ref500720855]Termination 

Without prejudice to any other rights or remedies that SCI may have, SCI may terminate this Agreement and/or any Order in whole or in part at any time and for any reason whatsoever by giving the Supplier at least 30 days’ written notice. 

[bookmark: _Ref42626133]SCI may terminate this Agreement and/or any Order in whole or in part with immediate effect by giving written notice to the Supplier if:

[bookmark: _Ref501456867]the Supplier is in material breach of its obligations under this Agreement, and fails to remedy the breach(es) to SCI’s satisfaction within 30 days of notification of such breach(es) by SCI.  For the purpose of this Clause a material breach will include, but shall not be limited to, a series of breaches which taken together amount to a material breach; 

[bookmark: _Ref501456876]the Supplier becomes insolvent or makes any voluntary arrangement with its creditors or (being an individual or corporate entity) becomes subject to an administration order or goes into liquidation or the Supplier ceases, or threatens to cease, to carry on business; 

SCI believes, in its sole and absolute discretion, that continuing contractual relations with the Supplier may damage the reputation of SCI; 

SCI reasonably believes, that the Supplier or any of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors has or may imminently breach the provisions of Clause 8 (Compliance) or (ii) the Supplier, or any of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors is listed under or otherwise directly or indirectly targeted by, any Sanctions and Export Control Laws, or (iii) continued performance of this Agreement would otherwise be restricted by, or would put either Party at risk of breaching, any Sanctions and Export Control Laws; and/or

Where applicable, a Donor ceases to provide the necessary funds for the Goods and the Services or requires SCI in writing to terminate this Agreement and/or an Order.

[bookmark: _Ref506850985]Termination or expiry of this Agreement and/or any Order shall not affect: 

[bookmark: _Ref506850922]The Parties’ obligations existing under each Order otherwise still in force at the time of termination or expiry, which shall survive and remain binding on each Party until the date on which the Supplier has discharged all its obligations under the relevant Order. For the avoidance of doubt, any Order related to Goods and/or Services which is still on-going shall continue after the termination of this Agreement under the terms of the relevant Order until that Order terminates in accordance with its terms or by agreement of the Parties (as the case may be); and

any rights, liabilities or remedies arising under this Agreement and/or any Order prior to such termination.

[bookmark: _Ref500721504][bookmark: _Ref42700562][bookmark: _Ref500721544]Consequences of Termination

On termination or expiry of this Agreement for any reason, the Supplier shall (i) as soon as reasonably practicable, deliver to SCI any Deliverables or other materials that have been produced by the Supplier under this Agreement, whether or not complete; (ii) promptly destroy, return or permanently erase from its systems SCI’s Confidential Information; (iii) assist SCI to the extent reasonably required to facilitate the smooth migration of the Services to SCI or a new provider.

On termination or expiry of this Agreement for any reason, the following Clauses shall continue in force: Clauses 1 (Definitions and interpretation), 9 (Audit), 10 (Limitation of Liability), 11 (Indemnity), 14 (Consequences of Termination), 15 (Intellectual Property), 16 (Confidential Information), 17 (Notices), 19 (Dispute Resolution), 20 (General) and 21 (Governing law and jurisdiction). 

Intellectual Property

The Supplier shall not use SCI’s name, branding or logo on or in connection with any Goods, Services and/or Deliverables, or for any other purpose whatsoever, other than with SCI’s prior written instructions or authorisation.

[bookmark: _Ref152533906]This Agreement does not assign any Intellectual Property Rights existing at or prior to the date of it (“Pre-existing IPR”) and accordingly neither Party may assert ownership of the other Party's Pre-existing IPR. SCI retains all property rights, including IPR, in any of the SCI Pre-existing IPR issued to the Supplier by SCI or on behalf of SCI.

Subject to Clause 15.2, the Supplier assigns to SCI, with full title guarantee and free from all third party rights, all Intellectual Property Rights in the Deliverables and shall, promptly at SCI’s request, do (or procure to be done) all such acts and things and the execution of all such documents as SCI may from time to time require for the purpose of securing for SCI all right, title and interest in and to the Intellectual Property Rights assigned herewith. 



[bookmark: _Ref146189850]Confidential Information

A Party (receiving party) shall keep in strict confidence all Confidential Information disclosed to it by the other Party, except as permitted by Clause 16.2.

[bookmark: _Ref152532771]A receiving party may disclose the other Party’s information (i) in the case of SCI only, to its Affiliates; (ii) to and (in the case of SCI) its Affiliates’ employees, directors, officers, subcontractors, secondees or professional advisors who require such disclosure for the proper performance of their duties (providing such people are under equivalent obligations of confidentiality) and (iii) as is required to be disclosed by law, any governmental or regulatory authority or by a court of competent jurisdiction. 



[bookmark: _Ref500126948][bookmark: _Ref500721848]Notices

Any notice under or in connection with this Agreement and/or any Order shall be given in writing to the address specified in Schedule 1 (Goods and/or Services) or to such other address as shall be notified from time to time in accordance with this clause. All notices sent internationally shall be sent by courier or e-mail. 

[bookmark: _Ref500121770]Force majeure

Neither Party shall be liable for any failure or delay in performing its obligations under this Agreement to the extent that such failure or delay is caused by a Force Majeure Event and only for the duration of the Force Majeure Event, provided that the affected Party shall give written notice of such Force Majeure Event to the other Party and resume performance under this Agreement as soon as reasonably practicable. 

[bookmark: _Ref152533942][bookmark: _9kMI1H6ZWu9A67FI]A “Force Majeure Event” means any event beyond a Party's reasonable control, which by its nature could not have been foreseen, or, if it could have been foreseen, was unavoidable. 

If any events or circumstances prevent the Supplier from carrying out its obligations under this Agreement and/or any Order for a continuous period of more than 14 days, SCI may terminate this Agreement and/or any Order immediately by giving written notice to the Supplier.

[bookmark: _Ref42071302]Dispute Resolution 

If a dispute arises in relation to this Agreement, then without prejudice to the Parties’ rights under this Agreement, the relevant Party shall escalate the issue to SCI and Supplier Contacts and then to their respective senior management for resolution (including agreeing any necessary changes or improvements within a settled timeframe). 

If, having used reasonable endeavours to settle a dispute informally, either Party considers the dispute cannot be so settled, either Party may give notice that the dispute is being referred to formal legal proceedings in accordance with Clause 21.

[bookmark: _Ref_ContractCompanion_9kb9Ur048]General

Assignment and subcontracting

[bookmark: _9kMI3J6ZWu9A67FI]The Supplier may not assign, transfer, charge, subcontract, novate or deal in any other manner with any or all of its rights or obligations under this Agreement without SCI's prior written consent.

No partnership 

Nothing in this Agreement and/or any Order is intended to, or shall be deemed to, constitute a partnership or joint venture of any kind between the Parties, nor constitute any Party the agent of another Party for any purpose. 

Third party rights 

This Agreement shall not be enforceable by any person, other than a Party, under the Contract (Rights of Third Parties) Act 1999.

[bookmark: _Ref152533996]An SCI Affiliate may request the provision of the same or similar goods and services to the Goods and the Services from the Supplier, in which case the Supplier and the relevant SCI Affiliate shall enter into a call-off contract substantively in the form set out in Schedule 4 (“Call-Off Contract”) for the relevant goods and services. Any such Call-Off Contracts shall incorporate the terms and conditions set out in this Agreement in full (as amended by the terms of the relevant Call-Off Contract to which they have been incorporated) and references in this Agreement to "SCI" shall be read as references to the relevant SCI Affiliate. Each Call-Off Contract incorporating these terms and conditions shall constitute a separate contract between the Supplier and the relevant SCI Affiliate and SCI shall not, by virtue of the terms of a Call-Off Contract, the entering into it or otherwise, have any responsibility or liability for the acts or omissions of the relevant SCI Affiliate entering into the relevant Call-Off Contract. The Supplier shall provide the goods and services as set out in the Call-Off Contract to the relevant SCI Affiliate on the same commercial terms (including but not limited to price and quality) as it provides to the original SCI entity party to this Agreement unless otherwise identified in the relevant order.

[bookmark: _Ref506865331][bookmark: _Ref_ContractCompanion_9kb9Ur02C]Variation 

Any variation to this Agreement and/or any Order, including the introduction of any additional terms and conditions, shall only be binding when agreed in writing and signed by both Parties. 

[bookmark: _Ref42164948][bookmark: _Ref500722000]Entire agreement 

This Agreement (including, for the avoidance of doubt, any schedules thereto) and any Orders entered into between the Parties set out the whole agreement between the Parties in respect of the provision of the relevant Goods and/or Services and supersede any previous draft, agreement, arrangement or understanding, whether in writing or not, relating to the provision of the Goods and/or Services. 

[bookmark: _Ref500721588][bookmark: _Ref42642519]Governing law and jurisdiction

This Agreement and any Order shall be governed by and construed in accordance with English law. The Parties irrevocably submit to the exclusive jurisdiction of the courts of England and Wales to settle any dispute or claim arising out of or in connection with this Agreement and/or any Order or their respective subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims). 

THIS AGREEMENT is entered into by the Parties on the date above stated.



		Signed for and on behalf of the Supplier:

		Signed for and on behalf of SCI:



		

……………………………………………….
Signature 

		

……………………………………………….
Signature 



		……………………………………………….
Name

		……………………………………………….
Name



		……………………………………………….
Position

		……………………………………………….
Position



		Date:    



		Date:    









		СТАНДАРТНА ФОРМА РАМКОВОГО ДОГОВОРУ НА ПОСТАВКУ ТОВАРІВ ТА ПОСЛУГ

Номер договору SCI: [вказати]

ЦЕЙ ДОГОВІР укладено [вказати дату укладення або дату останнього підпису]

СТОРОНИ

1) Міжнародний благодійний фонд «Save the Children International», [вкажіть назву офісу та адресу] (далі - «SCI»); та

2) [Назва компанії Постачальника], зареєстрований за адресою [адреса] («Постачальник»), (кожен з яких іменується «Сторона», а разом - «Сторони»).



ПРЕАМБУЛА

1) SCI бажає придбати товари та/або послуги у Постачальника, а

2) Постачальник погоджується надати такі товари та/або послуги відповідно до цього рамкового договору.

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

I. Визначення та тлумачення

1.1. У цьому Договорі (як визначено в Пункті 1.2), якщо контекст не вимагає іншого:

(a) Афілійовані особи: означає: (i) стосовно Сторони - будь-яку організацію, яка прямо чи опосередковано контролює, перебуває під контролем або під спільним контролем з цією Стороною; та (ii) лише щодо SCI - будь-яку організацію, яка на даний момент або в майбутньому є частиною групи компаній «Save the Children», заснованої, афілійованої, та створеної від імені або як частина Швейцарської асоціації, відповідно до статей 60-79 Цивільного кодексу Швейцарії (далі - SCA), або Міжнародної організації «Save the Children» (далі - SCI), в тому числі організацій, що діють на підставі угоди про співпрацю (партнерство) з SCI. Наразі до таких суб'єктів належать члени та асоційовані члени SCA, інші члени SCA та дочірні компанії SCI, зареєстровані в країні представництва SCI та національні представництва Save the Children.

(b) Договір надання товарів і послуг на вимогу: має значення, наведене у Пункті 20.3(b).

(c) Конфіденційна інформація: вся приватна та конфіденційна інформація Сторони, яка за своїм характером повинна розглядатися як конфіденційна і яку Сторона, що розкриває таку інформацію, бажає захистити від розголошення або використання, або яка визначена Стороною як конфіденційна або секретна.

(d) Результати робіт/послуг: означає, без обмежень, всі предмети, створені для надання Послуг SCI або надані SCI, чи такі, що виникають в результаті надання Послуг.

(e) Поставка: має значення, наведене в Пункті 5.3

(f) Місце Поставки: має значення, наведене у Пункті 5.1.

(g) Благодійник: означає будь-яку організацію або особу, яка час від часу здійснює грошові пожертвування.

(h) Оплата: означає виплати, що підлягають сплаті SCI Постачальнику, як визначено в Додатку 2 (Ціни на товари та/або послуги).

(i) Форс-мажорні обставини: має значення, наведене в Пункті 18.2.

(j) Товари: означає товари, які SCI та її Афілійовані особи можуть придбати у Постачальника, зазначені в Додатку 1 (Товари та/або Послуги).

(k) Інкотермс: міжнародні правила тлумачення термінів Міжнародної торгової палати, версія 2020 року.

(l) Права інтелектуальної власності або ІВ: означає : (i) патенти, корисні моделі, права на винаходи; (ii) права на ноу-хау, конфіденційну інформацію та комерційну таємницю; (iii) авторське право, немайнові права, права на бази даних, права на промислові зразки та права на топографії напівпровідників; (iv) торговельні марки, знаки для товарів і послуг, права на логотипи, фірмові найменування, права на зовнішній вигляд та фірмовий стиль, права на пред'явлення позовів за введення в оману (включаючи ділову репутацію, пов'язану з торговельною маркою), права на пред'явлення позовів за недобросовісну конкуренцію, а також права на доменні імена; (v) інші права на інтелектуальну власність; та (vi) всі права або форми захисту, що існують зараз або в майбутньому, які мають еквівалентну або подібну дію до прав, зазначених у пунктах (i) - (v) вище, у кожному випадку в будь-якій точці світу, незалежно від того, зареєстровані вони чи ні (включаючи всі заявки, права на подачу заявок та право заявляти про пріоритет), а також всі розподіли, продовження, часткові продовження, перевидання, розширення, повторну експертизу та поновлення таких прав.

(m) Замовлення: будь-яке замовлення Товарів та/або Послуг, розміщене SCI відповідно до Замовлення на закупівлю.

(n) Попередні права ІВ: має значення, наведене в Пункті 15.2

(o) Система закупівель ProSave: означає електронну систему закупівель SCI, розміщену на платформі SAP Ariba.

(p) Замовлення на закупівлю: означає замовлення на закупівлю та будь-які супровідні додатки, видані SCI Постачальнику або через Систему закупівель ProSave, або за іншими вказівками SCI.

(q) Політика сталого розвитку SCI: означає Політику сталого розвитку SCI, що включає політики, перелічені в підпунктах 8(a)-(e), копія якої була надана SCI Постачальнику та/або повністю доступна за наступним посиланням: Procurement: Terms & conditions with mandatory policies | Save the Children International зі змінами та доповненнями, які час від часу можуть надсилатися компанією SCI Постачальнику.

(r) Послуги: означає послуги, які SCI та її Афілійовані особи можуть замовити у Постачальника, відповідно до Додатку 1 (Товари та Послуги).

(s) Термін: має значення, наведене в Пункті 2.1.

1.2 Договір між Сторонами включає: 

(a) будь-які умови Благодійності або вимоги до конкретної країни, викладені в Додатку 5 (Умови здійснення Благодійних внесків та Специфічні вимоги країни) до Договору та/або в будь-якому Замовленні;

(b) умови, викладені в основній частині цього рамкового договору;

(c) додатки до цього рамкового договору, за винятком будь-яких Умов здійснення Благодійних внесків та Специфічних вимог країни; та

(d) стосовно будь-якого окремого замовлення Товарів та/або Послуг - умови відповідного Замовлення на закупівлю (включаючи, за необхідності, будь-які Умови здійснення Благодійних внесків та/або Специфічні вимоги країни), які вважаються такими, що включають всі умови цього рамкового Договору,

(разом - «Договір»).

1.3 У разі виникнення конфлікту або розбіжностей між положеннями документів, зазначених у Пункті 1.2, положення, що містяться в документі, який стоїть вище у списку, мають пріоритет над положеннями, що містяться в документі, який стоїть нижче у списку.

1.4 Для уникнення сумнівів, будь-які умови, що додаються до будь-якого рахунку-фактури або цінової пропозиції, надані Постачальником, не мають сили і не є частиною цього Договору.

1.5 Цей Договір укладено з метою забезпечення постачання Товарів та/або Послуг для SCI. Якщо SCI замовляє у Постачальника лише Послуги, положення цього Договору, які стосуються виключно Товарів, не будуть застосовуватися. Якщо SCI замовляє лише Товари, положення цього Договору, які стосуються виключно Послуг, не будуть застосовуватися.

2. Тривалість та початок дії Договору

2.1 Цей Договір вступає в силу з [вказати дату початку Договору] і закінчується в [вказати дату закінчення Договору] («Строк»), якщо його не буде розірвано раніше відповідно до умов цього Договору.



3. Товари та/або Послуги

3.1 SCI може на власний розсуд, у будь-який час протягом Строку дії Договору, здійснювати Замовлення у Постачальника, а Постачальник зобов'язується постачати замовлені Товари та/або Послуги SCI та/або її Афілійованим особам відповідно до умов цього Договору та такого Замовлення.



3.2 Сторони визнають і погоджуються, з тим, що постачання Товарів та/або Послуг за цим Договором не є ексклюзивною домовленістю Сторін.



3.3 SCI не має обов'язку закуповувати жодну мінімальну кількість Товарів та/або Послуг за умовами даного Договору і на власний розсуд може вирішити не замовляти жодних Товарів та Послуг в цілому.



4. Обов'язки Постачальника

4.1 Постачальник гарантує, що завжди буде виконувати свої зобов'язання за цим Договором:

(a) відповідно до умов Договору;

(b) відповідно до Політики сталого розвитку SCI;

(c) у відповідності до всіх чинних законів, нормативно-правових актів та/або процесуальних кодексів та у спосіб, який не призведе до порушення будь-яких таких законів, нормативно-правових актів та/або процесуальних кодексів з боку SCI;

(d) у співпраці з SCI та відповідно до інструкцій SCI;

(e) з максимальною ретельністю, професіоналізмом та старанністю, відповідно до найкращих практик у галузі, сфері діяльності або торгівлі Постачальника;

(f) у спосіб, що не порушує права будь-якої третьої сторони та не призводить до порушення будь-яких таких прав з боку SCI; та

(g) у встановлені строки.



4.2 Постачальник гарантує, що у будь-який час Товари та/або Результати робіт/послуг:

(a) будуть відповідати описам та специфікаціям, викладеним у Додатку 1;

(b) мають задовільну якість та є придатними для будь-яких цілей, заявлених Постачальником або доведених до відома Постачальника;

(c) не обтяжені жодними зборами, заставою чи іншими обтяженнями; та

(d) не мають недоліків і залишатимуться такими протягом щонайменше 12 місяців після Поставки, або в інший термін, визначений у Замовленні на закупівлю.

5. Поставка Товарів

5.1 Постачальник повинен доставити Товари до вказаного місця («Місце поставки») у дату та відповідно до положень Інкотермс, зазначених у Замовленні на закупівлю, а також будь-яких інших інструкцій, наданих SCI.

5.2 Постачальник повинен забезпечити, щоб Товари були належним чином упаковані та надійно зафіксовані таким чином, щоб забезпечити їх доставку до місця призначення у належному стані.

5.3 Поставка Товарів вважається завершеною після завершення розвантаження Товарів у Місці поставки відповідно до положень Інкотермс, зазначених у Замовленні на закупівлю або в будь-якій іншій письмовій інструкції від SCI («Поставка»).

5.4 Після здійснення Поставки всі ризики та право власності на Товари переходять до компанії SCI.



6. Оплата Послуг

6.1 За надання Постачальником Товарів та/або Послуг SCI здійснює Постачальнику відповідну Оплату.

6.2 Якщо інше не зазначено в Додатку 2 або у відповідному Замовленні на закупівлю, Оплата Постачальника включає пакування, маркування, перевезення, страхування, доставку, зберігання, роялті та ліцензійні платежі (за наявності), витрати на забезпечення якості та контроль якості, а також усі інші збори, податки, національне страхування, мита та збори або інші внески.

6.3. Якщо у відповідному Замовленні на закупівлю не узгоджено протилежне, Постачальник зобов'язаний виставити SCI рахунок-фактуру на здійснення Оплати після здійснення поставки Товарів та/або завершення надання Послуг, у кожному випадку відповідно до умов цього Договору.

6.4. Усі рахунки-фактури, що виставляються за цим Договором, повинні бути точними та вичерпними, включаючи відповідний номер замовлення на закупівлю.

6.5 Без обмеження положень Пункту 7 (Засоби правового захисту SCI), SCI сплачує належним чином виставлені, неоспорювані рахунки-фактури, надані їй Постачальником, протягом 45 днів з моменту отримання такого рахунку-фактури на банківський рахунок Постачальника.

7. Засоби захисту SCI

7.1. Без обмеження будь-яких інших прав, якщо будь-які Товари та/або Послуги не відповідають умовам цього Договору у будь- який час, SCI має право:

7.1.1 відмовитися від Товарів та/або Послуг та вимагати від Постачальника (i) провести ремонт, видалити або замінити неприйнятні Товари, або повторно надати неприйнятні Послуги за рахунок Постачальника протягом 30 днів; або (ii) отримати повне відшкодування будь-яких сум, сплачених за неприйнятні Товари та/або Послуги;

(a) відмовитися приймати будь-яку наступну поставку Товарів або від надання Послуг, які Постачальник буде здійснювати;

(b) стягнути з Постачальника будь-які витрати, понесені SCI у разі отримання Товарів та/або Послуг, які були надані на заміну, від третьої сторони;

(c) призупинити оплату або (якщо оплата вже була здійснена) вимагати пропорційного відшкодування вартості таких невідповідних Товарів та/або Послуг (яке Постачальник повинен сплатити протягом 45 днів з моменту такої вимоги), або зарахувати таку суму в рахунок майбутніх платежів;

7.2 Для уникнення сумнівів, підписання накладної або оплата рахунку-фактури не означає прийняття компанією SCI Товарів та/або Послуг, до яких відноситься така накладна або рахунок-фактура.





8. Дотримання законодавства та Захист даних

8.1 Постачальник, а також його постачальники та субпідрядники повинні дотримуватися найвищих етичних стандартів та усіх чинних законів, статутів, нормативних актів та кодексів (включаючи екологічні норми та міжнародні трудові стандарти Міжнародної організації праці щодо дитячої та примусової праці), які можуть бути чинними на відповідний момент часу.

     Дотримання Політики сталого розвитку SCI

8.2 Постачальник повинен забезпечити, щоб його працівники, постачальники та субпідрядники, залучені до виконання Постачальником своїх зобов'язань за цим Договором, знали, розуміли та дотримувалися Політики сталого розвитку постачальників SCI, яка включає, але не обмежується наступними окремими політиками:

(a) Політика захисту дітей; 

(b) Політика щодо протидії шахрайству, хабарництву та корупції;

(c) Політика протидії торгівлі людьми та сучасних форм рабства; 

(d) Політика захисту від сексуальної експлуатації та насильства (PSEA); та

(e) Політика протидії домаганням, залякуванням та булінгу

8.3 Постачальник повинен вжити розумних заходів (включно з впровадженням відповідних політик і процедур), щоб забезпечити ведення свого бізнесу у відповідності до Політики сталого розвитку постачальників SCI, і на вимогу надати SCI інформацію, що підтверджує дотримання ним цієї Політики.

8.4 Постачальник повинен повідомити компанію SCI, як тільки йому стане відомо про будь-яке порушення або ймовірне порушення чи спробу порушення Політики сталого розвитку постачальників SCI, а також надати SCI повну інформацію про будь-які дії, що були вжиті у зв'язку з будь-яким таким порушенням.

8.5 Постачальник повинен співпрацювати з SCI під час проведення будь-яких розслідувань щодо ймовірних порушень Політики сталого розвитку постачальників SCI, включаючи, але не обмежуючись такими діями, як перевірка та доступ до документів і персоналу, пов'язаних з будь-яким таким порушенням.

8.6 SCI залишає за собою право проводити тренінги для Персоналу Постачальника щодо Політики сталого розвитку постачальників SCI. Постачальник повинен забезпечити участь свого персоналу у будь-якому такому тренінгу.

Тероризм та відмивання грошей

8.7 Постачальник зобов'язаний (а також повинен забезпечити, щоб усі його директори, посадові особи, працівники, афілійовані особи, агенти, постачальники та субпідрядники дотримувалися таких вимог):

(a) дотримуватися всіх санкцій, правил експортного контролю, ембарго або подібних законів, норм, правил, заходів, обмежень, списків підсанкційних осіб, ліцензій, наказів або вимог, що діють у певний період часу, включаючи, без обмежень, закони ЄС, Великої Британії, США та ООН («Законодавство про санкції та правила експортного контролю»), залежно від обставин, а також впроваджувати політику та процедури, спрямовані на забезпечення постійного дотримання такого Законодавства про санкції та правил експортного контролю;

(b) отримати всі необхідні ліцензії, дозволи або схвалення, передбачені Законодавством про санкції та правилами експортного контролю або іншими відповідними законами, які вимагаються для здійснення експорту, імпорту, постачання, продажу, транспортування або посередництва щодо будь-якого обладнання, програмного забезпечення, технологій, технічної підтримки, допомоги або послуг, що надаються Постачальником або від імені Постачальника за Договором та/або будь-яким Договором, а також повідомити SCI, якщо будь-яке таке обладнання, програмне забезпечення, технології, технічна підтримка, допомога або послуги, що надаються, підлягають контролю або обмеженням відповідно до Законодавства про санкції та правил експортного контролю, а також надати всю відповідну інформацію, яка може знадобитися SCI для подання заявки або отримання будь-яких подальших ліцензій, дозволів або схвалень;

(c) в жодному випадку, не надавати жодні кошти або матеріальні ресурси, прямо чи опосередковано, будь-якій фізичній чи юридичній особі, яка включена до переліку або іншим чином прямо чи опосередковано підпадає під дію будь-якого Законодавства про санкції та правил експортного контролю, або яка іншим чином прямо чи опосередковано причетна до тероризму;

(d) жодним чином (i) не брати участь прямо чи опосередковано у виробництві чи продажу зброї; (ii) не мати ділових відносин з урядами з будь-якою метою, пов'язаною з війною; або (iii) не перевозити будь-які товари, які SCI погодилася придбати в рамках замовлення, разом з будь-яким військовим обладнанням;

(e) надавати SCI імена та дати народження своїх ключових співробітників для того, щоб SCI могла перевірити ці імена в санкційних списках за допомогою залученого стороннього постачальника послуг із проведення перевірок. Перед передачею таких даних до SCI Постачальник повинен переконатися, що всі його ключові співробітники були поінформовані про те, що їхні імена будуть передані SCI для здійснення перевірки за допомогою третьої сторони, а також, за необхідності, підтвердити що Постачальник отримав їхню згоду на це;

(f) забезпечити регулярну перевірку своїх співробітників, постачальників та субпідрядників на наявність їх у санкційних списках та негайно повідомити SCI про будь-яку виявлену невідповідність; та 

(g) не вчиняти жодних дій, які можуть призвести до порушення компанією SCI Законодавства про санкції та правил експортного контролю.

Жодне положення Договору не створює зобов'язань для жодної зі Сторін, які б порушували Регламент Ради (ЄC) № 2271/96 (зі змінами та доповненнями) або інші аналогічні закони про блокування чи антибойкот, що можуть застосовуватися час від часу.

Захист даних

8.8 Для цілей цього Пункту 8.8 терміни «Персональні дані», «Контролер», «Обробник» та «Обробка» мають значення, викладені нижче:

(a) Персональні дані - будь-яка інформація, яка може прямо чи опосередковано ідентифікувати фізичну особу («суб'єкт даних»);

(b) Обробка - будь-яка операція або сукупність операцій, які виконуються з персональними даними або наборами персональних даних, як автоматизованими, так і неавтоматизованими засобами, такі як збирання, фіксація, організація, структурування, зберігання, адаптація або зміна, вилучення, консультування, використання, розкриття шляхом передачі, розповсюдження або сповіщення в інший спосіб, узгодження або комбінування, обмеження, стирання або знищення;

(c) Обробник - фізична або юридична особа, орган державної влади, установа чи інший орган, який обробляє персональні дані від імені контролера; та

(d) Контролер - фізична або юридична особа, орган державної влади, установа чи інший орган, який самостійно або спільно з іншими визначає цілі та засоби обробки персональних даних.





[Варіант 1 - Використовуйте наведений нижче Пункт 8.9, якщо жодні Персональні дані не будуть оброблятися або передаватися як частина товарів чи послуг, що надаються SCI (окрім випадкових Персональних даних). Такий порядок може бути застосований у випадках, коли договір стосується надання товарів (а не послуг). Це також можливо, якщо ви обмінюєтеся певними випадковими Персональними даними в рамках процесу залучення постачальника послуг, але за умови, що Персональні дані не будуть використовуватися постачальником для фактичного надання послуг. Якщо ви застосовуєте цей варіант, будь ласка, видаліть обидві Частини A та B з Додатку 3 до цього шаблону].

8.9 Сторони погоджуються, що Постачальник не буде обробляти та не буде зобов'язаний обробляти Персональні дані відповідно до Законодавства про Захист даних в рамках цього Договору.

[Варіант 2 - Використовуйте наведені нижче Пункти 8.10 - 8.12, якщо Персональні дані будуть оброблятися або передаватися в рамках послуг, що надаються SCI. Цей спосіб застосовується, наприклад, якщо ви обмінюєтеся Персональними даними з Постачальником або якщо Постачальник збирає Персональні дані від нашого імені, коли Постачальник потребує/використовує ці Персональні дані для надання Послуг. Ви також повинні заповнити відомості, наведені в Додатку 3 до цього шаблону].

8.10 Під час виконання Договору Сторони можуть надавати одна одній Персональні дані. Кожна Сторона зобов'язується та забезпечує дотримання своїми Афілійованими особами зобов'язань, викладених у Додатку про захист даних (Додаток 3) до Договору (залежно від обставин).





8.11 У тому випадку, якщо Постачальник виступає в ролі Обробника від імені Замовника щодо таких Персональних даних або будь-якої частини таких Персональних даних, Постачальник повинен дотримуватися зобов'язань, викладених у Частині А Додатку 3 (Додаток про захист даних) до цього Договору.



8.12 Якщо Постачальник та Замовник діють як незалежні Контролери щодо таких Персональних даних або будь-якої частини таких Персональних даних, кожна Сторона погоджується дотримуватися Законодавства про захист даних під час обробки таких Персональних даних. Частина А Додатку 3 (Додаток про захист даних) до цього Договору не застосовується до такої Обробки, за винятком абзацу 1.4 Частини А Додатку 3 (Обмежена передача персональних даних), який продовжує застосовуватися до цього Договору.





9. Аудит

9.1 Постачальник погоджується надати SCI або іншим належним чином уповноваженим представникам доступ до приміщень, співробітників, систем та відповідної документації Постачальника для перевірки та аудиту всіх систем Постачальника та відповідної документації з метою перевірки дотримання Постачальником своїх зобов'язань за цим Договором. SCI зобов'язується докласти розумних зусиль, щоб повідомити про свій намір провести аудит. SCI має право робити копії будь-яких записів, які обґрунтовано будуть необхідні для проведення аудиту.

10. Обмеження відповідальності

10.1 Жодне положення цього Договору не виключає та не обмежує відповідальність будь-якої зі Сторін за (i) смерть або тілесні ушкодження, спричинені її недбалістю; (ii) шахрайство та/або навмисне введення в оману; або (iii) відповідальність, яка не може бути обмежена або виключена іншим чином у відповідності з чинним законодавством. 

10.2 Жодна Сторона не несе відповідальності, що випливає з або у зв'язку з цим Договором, за непрямі, спеціальні, ненавмисні або побічні збитки, а також за втрату прибутку, втрату продажів або комерційної діяльності, або втрату очікуваних заощаджень.

11. Відшкодування

11.1 Постачальник зобов'язується повністю відшкодувати компанії SCI всі претензії, втрати, збитки, витрати та платежі (включаючи судові витрати), присуджені, понесені або сплачені SCI в результаті або у зв'язку з будь-якими претензіями, висунутими проти SCI третіми особами (включаючи претензії у зв'язку із загибеллю, тілесними ушкодженнями або пошкодженням майна), що виникають внаслідок або у зв'язку з поставкою Товарів або Послуг.

12. Страхуванння

12.1 Постачальник повинен мати чинний договір зі страховою компанією, що має хорошу репутацію, про належне страхове покриття всіх видів ризиків, які можуть виникнути в результаті постачання Товарів та Послуг за цим Договором, і на вимогу SCI повинен надати як страховий сертифікат із зазначенням деталей страхового покриття, так і квитанцію про сплату страхового внеску за поточний рік за кожним видом страхування.

12.2 Постачальник зобов'язаний застрахувати Товари в страховій компанії з хорошою репутацією до моменту переходу права власності до SCI або її агентів і зберігати страховку та виплати за нею разом з усіма своїми правами щодо будь-якого перевізника Товарів у довірчій власності SCI до моменту виконання Постачальником усіх своїх зобов'язань за Замовленням, які задовольняють вимоги SCI.

13. Розірвання Договору

13.1 Без обмеження будь-яких інших прав або засобів правового захисту, які може мати SCI, SCI має право розірвати цей Договір та/або будь-яке Замовлення повністю або частково в будь-який час і з будь-якої причини, надавши Постачальнику письмове повідомлення принаймні за 30 днів до дати розірвання Договору.

13.2 SCI має право розірвати цей Договiр та/або будь-яке Замовлення повністю або частково з негайною дією, надіславши Постачальнику письмове повідомлення, за умови, що:

(a) Постачальник істотно порушує свої зобов'язання за цим Договором і не в змозі виправити таке порушення, на умовах, що задовольняють SCI, протягом 30 днів з моменту повідомлення SCI про настання такого порушення. Для цілей цього Пункту істотне порушення передбачає, але не обмежується, низку порушень, які в сукупності становлять істотне порушення;

(b) Постачальник стає неплатоспроможним або укладає будь-яку добровільну угоду зі своїми кредиторами, або (будучи фізичною чи юридичною особою) підпадає під дію адміністративного припису чи підлягає ліквідації, або Постачальник припиняє чи потенційно може припинити свою діяльність; 

(c) SCI обґрунтовано вважатиме, що продовження договірних відносин з Постачальником може зашкодити репутації SCI;

(d) SCI обґрунтовано вважатиме, що (i) Постачальник або будь-хто з його директорів, посадових осіб, працівників, афілійованих осіб, агентів, постачальників та субпідрядників порушив Пункт 8 (Дотримання законодавства), або (ii) Постачальник чи будь-хто з його директорів, посадових осіб, працівників, афілійованих осіб, агентів, постачальників та субпідрядників, постачальників та субпідрядників внесений до переліку або іншим чином прямо чи опосередковано підпадає під дію Законодавства про санкції та правил експортного контролю, або (iii) подальше виконання цього Договору буде обмежене або створить для будь-якої із Сторін ризик порушення Законодавства про санкції та правил експортного контролю; та/або

(e) У певних випадках, Благодійник припиняє надавати кошти, необхідні для оплати Товарів та Послуг, або вимагає від SCI у письмовій формі розірвати цей Договір та/або Замовлення;

13.3 Припинення або закінчення строку дії цього Договору та/або будь-якого Замовлення не впливає на: 

(a) зобов'язання Сторін, що існують за кожним Замовленням, які залишаються чинними на момент припинення або закінчення терміну дії, і які залишаються чинними та обов'язковими для кожної Сторони до дати, коли Постачальник повністю виконає всі свої зобов'язання за відповідним Замовленням. Для уникнення сумнівів, будь-яке Замовлення, пов'язане з Товарами та/або Послугами, яке все ще триває, залишається чинним після припинення дії цього Договору на умовах відповідного Замовлення до моменту припинення дії такого Замовлення відповідно до його умов або за домовленістю Сторін (залежно від обставин); та

(b) будь-які права, зобов'язання або засоби правового захисту, що виникають за цим Договором та/або будь-яким Замовленням до припинення дії Договору.

14. Наслідки розірвання Договору

14.1 Після припинення або закінчення терміну дії цього Договору з будь-якої причини Постачальник зобов'язаний (i) якнайшвидше, у розумні строки, передати SCI усі Результати робіт/послуг або інші матеріали, які були вироблені Постачальником за цим Договором, незалежно від того, завершені вони чи ні; (ii) негайно знищити, повернути або назавжди видалити зі своїх систем Конфіденційну інформацію SCI; та (iii) сприяти SCI в обсязі, необхідному для полегшення безперешкодного переходу Послуг до SCI або нового постачальника.

14.2 Після припинення або закінчення терміну дії цього Договору з будь-якої причини наступні пункти зберігають свою чинність: Пункти 1 (Визначення та тлумачення), 9 (Аудит), 10 (Обмеження відповідальності), 11 (Відшкодування), 14 (Наслідки розірвання Договору), 15 (Інтелектуальна власність), 16 (Конфіденційна інформація), 17 (Повідомлення), 19 (Вирішення спорів), 20 (Загальні положення) та 21 (Законодавство та підсудність).



15. Інтелектуальна власність

15.1 Постачальник не має права використовувати найменування, торгову марку або логотип SCI на будь-яких Товарах, Послугах та/або Результатах робіт/послуг або у зв'язку з ними, а також з будь-якою іншою метою, окрім як за попередніми письмовими інструкціями або дозволом SCI.

15.2 Цей Договір не передбачає передачі жодних прав інтелектуальної власності, що існували на дату його укладення або до такої дати («Попередні права ІВ»), і, відповідно, жодна зі Сторін не може претендувати на право власності на такі Попередні права ІВ іншої Сторони. SCI зберігає за собою всі майнові права, включаючи права інтелектуальної власності, на будь-які Попередні права ІВ SCI, видані Постачальнику компанією SCI або від імені SCI.

15.3 Відповідно до Пункту 15.2, Постачальник передає SCI, з повною гарантією та без будь-яких прав третіх осіб, всі Права інтелектуальної власності в складі Результатів робіт/послуг та зобов'язується негайно на вимогу SCI здійснити (або забезпечити здійснення) всіх необхідних дій та оформлення всіх необхідних документів, які можуть час від часу вимагатися SCI з метою закріплення за компанією SCI всіх прав, прав власності та інтересів на Права інтелектуальної власності, що передаються за цим Договором.

16. Конфіденційна інформація

16.1 Сторона (отримуюча сторона) повинна зберігати на умовах суворої конфіденційності всю Конфіденційну інформацію, розкриту їй іншою Стороною, за винятком випадків, дозволених у Пункті 16.2.

16.2 Отримуюча сторона може розкривати Конфіденційну інформацію іншої Сторони (i) тільки у випадку SCI - своїм Афілійованим особам; (ii) працівникам, директорам, посадовим особам, субпідрядникам, відрядженим або професійним консультантам своїх Афілійованих осіб та (у випадку SCI) їхнім працівникам, директорам, посадовим особам, субпідрядникам, відрядженим або професійним консультантам, які потребують такої інформації для належного виконання своїх обов'язків (за умови, що на таких осіб поширюються рівнозначні зобов'язання щодо дотримання конфіденційності); та (ііі) згідно з вимогами законодавства, будь-якого державного або розпорядчого органу чи суду відповідної юрисдикції.

17. Повідомлення

17.1 Будь-яке повідомлення за цим Договором або у зв'язку з ним та/або будь-яким Замовленням надається в письмовій формі на адресу, зазначену в Додатку 1 (Товари та/або Послуги), або на іншу адресу, яка час від часу буде повідомлятися відповідно до цього пункту. Усі міжнародні повідомлення надсилаються кур'єрською службою або електронною поштою.

18. Форс-мажорні обставини

18.1 Жодна зі Сторін не несе відповідальності за будь-яке невиконання або затримку у виконанні своїх зобов'язань за цим Договором, якщо таке невиконання або затримка спричинені Форс-мажорними обставинами, і лише на період дії таких Форс-мажорних обставин, за умови, що Сторона, яка зазнала впливу Форс-мажорних обставин, надасть письмове повідомлення про такі Форс-мажорні обставини іншій Стороні та відновить виконання зобов'язань за цим Договором у максимально стислі строки. 

18.2 «Форс-мажорні обставини» означають будь-яку подію поза розумним контролем Сторони, яку за своєю природою не можна було передбачити, або, якщо її можна було передбачити, то вона була неминучою.

18.3 Якщо будь-які події або обставини перешкоджають Постачальнику виконувати свої зобов'язання за цим Договором та/або будь-яким Замовленням протягом безперервного періоду, що перевищує 14 днів, SCI може негайно розірвати цей Договір та/або будь-яке Замовлення, надіславши Постачальнику письмове повідомлення про розірвання Договору.

19. Вирішення спорів

19.1 У разі виникнення спору щодо умов цього Договору, без обмеження інших прав Сторін за цим Договором, відповідна Сторона повинна передати спір на розгляд SCI та Контактних осіб Постачальника, а потім їхньому відповідному вищому керівництву для його вирішення (включаючи узгодження будь-яких необхідних змін або вдосконалень у встановлені строки). 

19.2 Якщо, доклавши розумних зусиль для врегулювання спору мирним шляхом, будь-яка зі Сторін вважає, що спір не може бути врегульований таким чином, будь-яка зі Сторін має право направити повідомлення іншій Стороні про те, що спір передається на офіційний судовий розгляд відповідно до Пункту 21.



20. Загальні положення

20.1 Переуступка прав та субпідряд

Постачальник не має права переуступати, передавати, доручати, передавати в субпідряд, змінювати або здійснювати будь-які інші дії щодо будь-яких або всіх своїх прав чи зобов'язань за цим Договором без попередньої письмової згоди на це SCI.



20.2 Відсутність партнерських відносин

Жодне положення цього Договору та/або будь-якого Замовлення не має на меті і не вважається таким, що створює партнерство або спільне підприємство будь-якого виду між Сторонами, а також не створює агентських відносин між Сторонами з будь-якою метою.



20.3 Права третіх сторін

(a) Цей Договір не підлягає примусовому виконанню будь-якою особою, окрім Сторони, відповідно до Закону про контракти (права третіх осіб) від 1999 року.

(b) Афілійована особа SCI має право вимагати від Постачальника надання таких самих або подібних товарів та послуг до Товарів та Послуг за цим Договорм, і в такому випадку Постачальник та відповідна Афілійована особа SCI укладають договір надання товарів і послуг на вимогу за формою, викладеною в Додатку 4 («Договір надання товарів і послуг на вимогу»), для відповідних товарів та послуг. Будь-які такі Договори надання товарів і послуг на вимогу повинні включати умови та положення, викладені в цьому Договорі в повному обсязі (зі змінами та доповненнями, внесеними умовами відповідного Договору надання товарів і послуг на вимогу, до якого вони були включені), а посилання в цьому Договорі на «SCI» слід розглядати як посилання на відповідну Афілійовану особу SCI. Кожен Договір надання товарів і послуг на вимогу, що включає ці умови, є окремим договором між Постачальником та відповідною Афілійованою особою SCI, і SCI не несе жодної відповідальності або зобов'язань за дії або бездіяльність відповідної Афілійованої особи SCI, яка укладає відповідний Договір надання товарів і послуг на вимогу. Постачальник зобов'язується надавати товари та послуги, у відповідності до Договору надання товарів і послуг на вимогу, відповідній Афілійованій особі SCI на тих самих комерційних умовах (включаючи, але не обмежуючись, ціною та якістю), які він надає первинній юридичній особі SCI, що є стороною цього Договору, якщо інше не визначено у відповідному замовленні.

20.4 Зміни та доповнення

Будь-які зміни до Договору та/або Замовлення, включаючи введення будь-яких додаткових положень та умов, є обов'язковими лише тоді, коли вони узгоджені в письмовій формі та підписані обома Сторонами.

20.5 Цілісність Договору

Цей Договір (включаючи, для уникнення непорозумінь, будь-які додатки до нього) та будь-які Замовлення, укладені між Сторонами, складають повну домовленість між Сторонами щодо надання відповідних Товарів та/або Послуг і замінюють собою будь-який попередній проєкт, угоду або домовленість, як у письмовій, так і в усній формі, що стосуються надання Товарів та/або Послуг.



21. Законодавство та підсудність

21.1 Цей Договір і будь-яке Замовлення регулюються і тлумачаться відповідно до законодавства Англії. Сторони безвідклично підпорядковуються виключній юрисдикції судів Англії та Уельсу для врегулювання будь-яких спорів або претензій, що виникають з цього Договору та/або будь-якого Замовлення або у зв'язку з ними (включаючи позадоговірні спори або претензії).



ЦЕЙ ДОГОВІР набирає чинності у дату, зазначену вище.



		Підписано від імені та за дорученням Постачальника:

		Підписано від імені та за дорученням SCI:



		

……………………………………………….
Підпис 

		

……………………………………………….
Підпис 



		……………………………………………….
Ім'я

		……………………………………………….
Ім'я



		……………………………………………….
Посада

		……………………………………………….
Посада



		Дата:    

		Дата:   











		

Goods and SERVICES specification 

AVAILABLE SERVICES 

1) Service Description:  [INSERT]

2) Specifications: The following specifications will apply to the Services: [INSERT]

3) Agreed Service Levels [INSERT – WHERE APPLICABLE]



AVAILABLE GOODS

Goods Description: [INSERT]

Specifications: The following specifications will apply to the Goods: [INSERT]

Shipping  Requirements: [INSERT]



		CONTACT DETAILS



		

		SCI (Supply Chain Lead)

		SCI (FWA Owner)

		Supplier



		Name

		

		

		



		Job Title

		

		

		



		Phone / Mobile

		

		

		



		Email

		

		

		



		Address

		

		

		





SCI AND SUPPLIER CONTACT DETAILS





		ДОДАТОК 1

СПЕЦИФІКАЦІЯ ТОВАРІВ ТА ПОСЛУГ

ДОСТУПНІ ПОСЛУГИ

1) Опис Послуги: [ВСТАВИТИ]

2) Специфікації: Наступні специфікації (технічні характеристики) будуть застосовуватися до Послуг: [ВСТАВИТИ]



3)  Узгоджені Рівні обслуговування [ВСТАВИТИ – ЗА НЕОБХІДНОСТІ]





ДОСТУПНІ ТОВАРИ

1) Опис Товарів: [ВСТАВИТИ]

2) Специфікації: Наступні специфікації (технічні характеристики) будуть застосовуватися до Товарів: [ВСТАВИТИ]

3) Вимоги до транспортування: [ВСТАВИТИ]



КОНТАКТНІ ДАНІ SCI ТА ПОСТАЧАЛЬНИКА

		КОНТАКТНІ ДАНІ



		

		SCI (Керівник напрямку поставок)

		SCI (Керівник напрямку FWA)

		Постачальник



		Ім'я

		

		

		



		Посада

		

		

		



		Тел.номер

		

		

		



		Електронна адреса

		

		

		



		Адреса

		

		

		




















		SCHEDULE 2

PRICES OF GOODS AND/OR SERVICES

1. Fees 

[Insert prices]



1. Invoicing Instructions

The Supplier shall comply with the requirements of the ProSave Procurement System or any other payment system or process as advised by SCI.  



[SCI to insert invoicing instructions for Supplier if different to Clause 6.3, which states that the Supplier can send an invoice on delivery of the Goods or completion of the Services. An example of this is where the Supplier is being paid on an hourly/day rate basis, see example wording below --

Within 15 days of the last working day of the previous calendar [month] during the term, the Supplier shall submit to SCI an invoice which gives details of the [hours OR days] the Supplier [or any permitted substitute] has worked during the [month] (“Timesheet”), the Services provided and the amount of the fee payable (plus VAT, if applicable) for the Services during that [month]. Should the Supplier fail to include the Timesheet with the invoice or submit a Timesheet, which in the reasonable opinion of SCI is inaccurate, SCI will reject the invoice and reserves the right to withhold payment for that [month]. SCI reserves the right to request timesheets on a weekly basis.]



		ДОДАТОК 2

ЦІНИ НА ТОВАРИ ТА/АБО ПОСЛУГИ

1.	Оплата 

[Вставити ціни]



2.	Інструкції щодо виставлення рахунків-фактур

Постачальник повинен дотримуватися вимог Системи закупівель ProSave або будь-якої іншої платіжної системи чи процесу за рекомендацією SCI.



[SCI має надати інструкції щодо виставлення рахунків для Постачальника, якщо вони відрізняються від положень Пункту 6.3, в якому зазначено, що Постачальник може надсилати рахунок-фактуру після здійснення поставки Товарів або завершення надання Послуг. Прикладом цього є випадок, коли Постачальник отримує оплату на основі погодинної/добової ставки, див. приклад формулювання нижче ---

Протягом 15 днів з останнього робочого дня попереднього календарного [місяця] протягом строку, Постачальник повинен надати SCI рахунок-фактуру, який містить детальну інформацію про [години та/або дні], відпрацьовані Постачальником [або будь-якою дозволеною субпідрядною організацією] протягом [місяць] («Графік робіт»), надані Послуги та суму до сплати (плюс ПДВ, якщо необхідно) за Послуги надані протягом цього [місяць]. Якщо Постачальник не додасть до рахунку-фактури Графік робіт або надасть Графік робіт, який, на обґрунтовану думку SCI, є неточним, SCI може відхилити рахунок-фактуру та залишає за собою право призупинити оплату за цей [місяць]. SCI залишає за собою право вимагати графіки робіт на щотижневій основі].












		SCHEDULE 3

DATA PROTECTION

IF YOU HAVE SELECTED CLAUSES 8.10-8.12, you MUST insert Schedule 3 – Data Protection Schedule – Standard and Long Form here.



		ДОДАТОК 3

ЗАХИСТ ДАНИХ

ЯКЩО ВИ ВИБРАЛИ ПУНКТИ 8.10-8.12, ВИ ПОВИННІ заповнити Додаток 3 – Додаток про захист даних - Стандартна та Розширена форма.










		SCHEDULE 4

CALL OFF CONTRACT – SCI AFFILIATES



This Call-Off Contract is made the	day of			20[**]

Between:

[bookmark: _Ref_a114851][SCI AFFILIATE NAME] incorporated and registered in [XXXX] with company number [NUMBER] whose registered office is at [REGISTERED OFFICE ADDRESS] (SCI Affiliate)

[FULL COMPANY NAME] incorporated and registered in [XXXX] with company number [NUMBER] whose registered office is at [REGISTERED OFFICE ADDRESS] (Supplier)

1 General 

0. [bookmark: _Ref482021370]All capitalised terms not defined in this Call-Off Contract have the meanings given to them in the Agreement between Save the Children International and [SUPPLIER NAME] dated [DATE] (the Agreement).

0. For the purposes of this Call-Off Contract only, references in the Agreement to SCI shall be deemed to refer to the SCI Affiliate.



1. Term

1. This Call-Off Contract shall commence on the Call-Off Contract Commencement Date and continue for the Call-Off Contract Term notwithstanding any earlier termination or expiry of the Agreement, unless terminated earlier in accordance with the terms of this Call-Off Contract.



1. Incorporation and Amendment of the Agreement

2. This Call-Off Contract hereby incorporates the terms and conditions of the Agreement, including the Schedules and any other document expressly incorporated by reference into the Agreement, and as varied or amended from time to time in accordance with its terms, save as expressly excluded or amended below. 

2. This Call-Off Contract shall constitute a separate contract between the Supplier and the SCI Affiliate and the original SCI entity party to the Agreement shall not, by virtue of the terms of this Call-Off Contract, the entering into it or otherwise, have any responsibility or liability for the acts or omissions of the SCI Affiliate entering into this Call-Off Contract.

2. To the extent of any conflict or inconsistency between this Call-Off Contract and the Agreement, the terms of this Call-Off Contract shall take precedence.







		Call-Off Contract Commencement Date

		



		Call-Off Contract Term

		The period commencing on the Call-Off Contract Commencement Date and expiring on [DATE]



		Name and Address for service of Call-Off Contract Notice:

		



		Agreement provisions not incorporated into this Call-Off Contract

		[List clauses and Schedules in the Agreement that will not apply to this Call-Off Contract.]



		Amendments to the Agreement and new clauses to be incorporated into this Call-Off Contracts



		[Insert any additional terms or Schedules to the Call-Off Contract which are not currently set out in the Agreement.] 







By signing this Call-Off Contract each party agrees to comply with its provisions.



		
Signed by



duly authorised for and on behalf of

[SCI Affiliate name]

		)

)

)

)

		





…………………………………………………







		Signed by



duly authorised for and on behalf of

[Insert Supplier Company Name]

		)

)

)

)

		





…………………………………………………







		ДОДАТОК 4

ДОГОВІР НАДАННЯ ТОВАРІВ І ПОСЛУГ НА ВИМОГУ –АФІЛІЙОВАНІ ОСОБИ SCI

Цей Договір надання товарів і послуг на вимогу укладено 		20[**] року

Між:

(1) [НАЗВА АФІЛІЙОВАНОЇ КОМПАНІЇ SCI ], зареєстрована в [XXXX] під реєстраційним номером компанії [НОМЕР], юридична адреса якої знаходиться за адресою [АДРЕСА ЗАРЕЄСТРОВАНОГО ОФІСУ] (Афілійована компанія SCI).

(2) [ПОВНА НАЗВА КОМПАНІЇ], зареєстрована в [XXXX] під реєстраційним номером [НОМЕР], юридична адреса якої знаходиться за адресою [АДРЕСА ЗАРЕЄСТРОВАНОГО ОФІСУ] (Постачальник)

1. Загальні положення

1.1 Усі терміни, що пишуться з великої літери та не визначені в цьому Договорі надання послуг на вимогу, мають значення, наведені в Договорі між Save the Children International та [НАЗВА ПОСТАЧАЛЬНИКА] від [ДАТА] (надалі - «Договір»).

1.2 Виключно для цілей цього Договору надання послуг на вимогу посилання в ньому на SCI вважаються посиланнями на Афілійовану особу SCI.



2. Строк

2.1 Цей Договір надання товарів і послуг на вимогу вступає в силу з Дати початку дії Договору і триває протягом Строку дії Договору надання товарів і послуг на вимогу, незважаючи на будь-яке дострокове розірвання або закінчення строку дії Договору, якщо тільки його не буде розірвано раніше відповідно до умов цього Договору надання товарів і послуг на вимогу.



3. Внесення змін та доповнень до Договору

3.1 Цей Договір надання товарів і послуг на вимогу включає положення та умови Договору, в тому числі Додатки та будь-який інший документ, прямо включений до Договору шляхом посилання на нього, із змінами та доповненнями, які час від часу можуть вноситися відповідно до його умов, за винятком випадків, які прямо виключені або змінені нижче.

3.2 Цей Договір надання товарів і послуг на вимогу становить окремий договір між Постачальником та Афілійованою особою SCI, і первинна юридична особа SCI, яка є стороною Договору, не несе жодної відповідальності або зобов'язань за дії або бездіяльність Афілійованої особи SCI, яка укладає цей Договір надання товарів і послуг на вимогу.

3.3 У випадку будь-якого конфлікту або невідповідності між цим Договором надання товарів і послуг на вимогу та Договором, умови цього Договору надання товарів і послуг на вимогу матимуть переважну силу.



		Дата початку дії Договору надання товарів і послуг на вимогу

		



		Строк дії Договору надання товарів і послуг на вимогу

		Період, що починається з Дати початку дії Договору надання товарів і послуг на вимогу та закінчується [ДАТА]



		Ім'я та адреса для отримання Повідомлень в рамках Договору надання товарів і послуг на вимогу:

		



		Положення Договору, які не включені до цього Договору надання товарів і послуг на вимогу

		[Вкажіть пункти та Додатки в Договорі, які не застосовуватимуться до цього Договору надання товарів і послуг на вимогу].



		Зміни до Договору та нові положення, які будуть включені до цього Договору надання товарів і послуг на вимогу 

		[Додайте будь-які додаткові умови або Додатки до Договору надання товарів і послуг на вимогу, які наразі не викладені в Договорі].







Підписуючи цей Договір надання товарів і послуг на вимогу, кожна сторона погоджується виконувати його положення.



		
Підписано



належним чином уповноваженими особами від імені та за дорученням

[Назва Афілійованої особи SCI]

		)

)

)

)

		





…………………………………………………







		Підписано



належним чином уповноваженими особами від імені та за дорученням 

[Вставити назву компанії Постачальника]

		)

)

)

)

		





…………………………………………………
















		
SCHEDULE 5

DONOR CONDITIONS AND COUNTRY-SPECIFIC REQUIREMENTS



DONOR CONDITIONS

1) Name of Donor: 

2) Donor conditions applicable to the supply of Goods and/or Services under this Agreement

[INSERT DONOR CONDITIONS WHICH APPLY TO ALL GOODS/SERVICES SUPPLIED UNDER THIS AGREEMENT. ORDER-SPECIFIC CONDITIONS CAN BE UPLOADED TO PROSAVE AS PART OF ANY PURCHASE ORDER]



COUNTRY-SPECIFIC REQUIREMENTS

1) Country specific requirements: the following requirements are applicable to the supply of Goods and/or Services under this Agreement in order to comply with local laws: 



[INSERT ADDITIONAL REQUIREMENTS AND/OR AMENDMENTS WHICH ARE MANDATORILY REQUIRED TO COMPLY WITH LOCAL LAW. DO NOT INSERT ANY COUNTRY-SPECIFIC REQUIREMENTS WITHOUT FIRST OBTAINING CENTRE LEGAL APPROVAL]



		ДОДАТОК 5

УМОВИ ЗДІЙСНЕННЯ БЛАГОДІЙНИХ ВНЕСКІВ ТА СПЕЦИФІЧНІ ВИМОГИ КРАЇНИ

УМОВИ ЗДІЙСНЕННЯ БЛАГОДІЙНИХ ВНЕСКІВ

1) Ім'я Благодійника:

2) Умови здійснення благодійсних внесків, що застосовуються до надання Товарів та/або Послуг за цим Договором

[ВСТАВТЕ УМОВИ ЗДІЙСНЕННЯ БЛАГОДІЙНИХ ВНЕСКІВ, ЯКІ ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ ДО ВСІХ ТОВАРІВ/ПОСЛУГ, ЩО НАДАЮТЬСЯ ЗА ЦИМ ДОГОВОРОМ. УМОВИ ДЛЯ КОНКРЕТНОГО ЗАМОВЛЕННЯ МОЖУТЬ БУТИ ЗАВАНТАЖЕНІ В СИСТЕМУ PROSAVE ЯК ЧАСТИНА БУДЬ-ЯКОГО ЗАМОВЛЕННЯ НА ЗАКУПІВЛЮ]

СПЕЦИФІЧНІ ВИМОГИ КРАЇНИ

1) Вимоги, що стосуються конкретної країни: наступні вимоги застосовуються до надання Товарів та/або Послуг за цим Договором з метою дотримання вимог місцевого законодавства:

[ВКАЖІТЬ ДОДАТКОВІ ВИМОГИ ТА/АБО ДОПОВНЕННЯ, ЯКІ Є ОБОВ'ЯЗКОВИМИ ДЛЯ ДОТРИМАННЯ МІСЦЕВОГО ЗАКОНОДАВСТВА. НЕ ДОДАВАЙТЕ ЖОДНИХ СПЕЦИФІЧНИХ ДЛЯ КРАЇНИ ВИМОГ БЕЗ ПОПЕРЕДНЬОГО ПОГОДЖЕННЯ З ЮРИСТАМИ].
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